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13021900

986203 30
8512¢€1 80
101542 00
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319910 80

Basamentl accopplat!
Priglanlero fungo chiusi basamento
Prigioniero corto ‘
Prigioniero medio |

Boccola di tierimento |

" Aosetia eiastica onduliita
Dado per prigionier |
Raccordo s bauamofnu

Boccola di riferdimento ]
T chiusura foro |
Anallo di tenuta f

. Tappo su semibasamiinio superiore

Anelloditenuta =
Coperchlo distribuzione
Guarnizione per coperchis . -
Vite per coperchiv e togpa

Gommino passacavd
Anglio di tenuta )
Coppa ollo

Guarnizione

Tappo scasico ofio |
Guarnizione allumirio
Vite flssaggio coperchio
Copurchio generatire

F!mgia'oopmmlol;'ahefnitore
wrchietto

Anglio cff enuta |
Tapp: careo olio

1A_nu'llo di tenuta “:

appo scarico olio
Guarnizione | -
Bullone fissaggio filtro

oA NEARE-ID

Ranelia :
Serle puraolio |
Serle guarnixion!
Dado a colonnitta

i
- Vite lunga
Ranella elastica
Guarnlzione ;
Tappo :

Motore eomplato senza cambio

- ke S Bl den - eAmb kel cf et el ad ok (B ik ah b ek b b ﬁ-‘-‘-‘ -t =t )

prlod crankcase

ong stud bolt
Short stud bolt
Middie stud bolt

Bunh
Tooth washer
Nut

Urnion

Bush

Plug
Seal ring
Plug

‘Seal rlﬁg

Cover
Gasket
Scarew

Rubber fairead
Seal ring

Qil sump
Qasket

Oil draln plug.

- Gasket

Screw
Cover

- Flange
Cover

Sealring
Ol filler plug

Seal ring

Ol draln plug
Gasket

Bolt

Washer
Oit seal set
Gasket set
Nut.

Screw

Spring washer
Gasket

Plug

Engine assy without
tranamission

Carters couplés

Goujon fon
Godujon court

. Goujon moysn

Doullle

Rondelle dantés
Ecrou

Raccord

Douwiile

Bouchon

Rague d'étanchéité
Bouchon

Bague d'stanchéite
Couvercle

Joint

Vis

Davier caouichouc
Baguse d dtanchéié
Carler Infériour
Joint

Bouchon d'échapp. huile

Joint
Vis

‘ Couvercle

Fl [}
c«::w”q:fde
Bague d'étanchdité

" Bouchon de rempllss. hulle

Bague d'{ .. ‘chéite
Bouchur + *app. hulle
Joint

Boulen

Rondelle

Jeu retor dhulle
Jeu da joints
Ecrou

Vis
Rondelle &lastique
Joint -

Bouchon

'Moteur complet sans

bolte a vitesses

Kurbelgohiuse
Langestiftechraube
Kurzstiftschtaube
Mittalstiftschraube

Busche
Zahnecheiua
Mutter
Verbindung

Buchse

Diching

Stopfen

Dichtring
Dackol
Dichtung
Schrauba

Kabeltille
Dichtring
Olwanne
Dichtung

Austafidistopfen
Dichtung
Schraube
Decked

Flansch

Decke!
Dbhtrlni;
Oleinfolistutzen

Dichtring .
Auslassdlstopfen
Dichtung

Bolzen

Schelbe
Olspritzringsaty

b gsatz
Mutter

Schraube

" Fedarscheibe

Dichtung
Stopfen

Motor kpl, chne
Schaligetrieba
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TESTA E CILINDRO

CULASSE ET CYUNDHE

, ‘ Tavola «
HEAD AND CYLINDER | KOPF UND ZYLINDEH Table « Bild
I N.COD. 0.TA
Pos. | CODENe. oxy '
N. Ne. CODE Q.TE OEMOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
CODE N M.GE , ‘ , T ht ) | .

1 190221 21 1 Testaestra R.H. cylinder head Culasse D 2Zylinderkopt, A.

2 180222 21 1 Testa sinistra L.H. eylinder head Culasse G- Zylinderkopd, L.

a3 810368 01 4 Guidavalvole Valve gulde Guide de soupapb ontiithrung

4 903530 09 4 Anelld alasfico Cirellp Jonc slastique Sparring

5 96 50 60 42 4  Prgioniero Stud bolt Gou Stiftschraube

6 19025300 4 Tasstllo santivibiante Vibration dampaer plece Anti-vibrant Schviingungdampler

7 19021820 2 Dado tirante ceitvirale Nut Ecrou Mutter

8 19037920 4 Cappotiotto ternsta olio Cap Capuchon Kappe

) 31023500 2 Coperchio tastit Head cover Couvercle culasse Zﬁhndofkopfdéckol '
180237 00 2 Guarnizione per coparchio Qasket Joint Dichtung
926802010 4 Dadd priglonlero lungo Nut Ecrou Mutter
13021800 4 Dad¢) a colonnatta Nut . Ecrou Mutter
95129180 4 Ranslia . Wausher Hondelle Schelbe ‘
96 51 01 B2 4 Tirante lungo Long tie rod Tirant long Lange Tragstange
98 51 01 25 4 Tirante corto : Short tle rod Tirant court Kurze Tragstange
98 62 03 25 12 Vite fssagglo coperchio Scraw Vis Schraube
310601860 2 Ciiridro @ plefone completo di fasce Cviindar and piston assy with  Cylincre et plston complate Zylindar und Kolben kpl,
J spinotto @ anolll di fermo pin and relaining ting avec axe of bapue de mit Kolbenbolzen und
' ' selrage ' Verschiussring

19021320 2 Boccala di riterimento Bush Doullle Buchse
27 0220 20 2  Guarnizione Gasket Joint Dichtung
96 50 81 2 Tirante centrale Central tle rod Tirant central Zentraliragstange
612703 00 2 Ranella : Washer Rondelle Schelbe N
93180245 4 Teppo per dado Plug ‘ Bouchon Stoplen '
81027200 2 Guarnizlone OR Gasket OR Joint C. ! Dichtung OR
270208 20 2 Guarnlziont . Gasiel Joint Dichiung
80706076 2 Guarnizions OR Qasket OR Joint OR Dichtung OR
19032080 4 Spessore Gpacer Entretoise Disterzaicic
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IMBIELLAGUID
CONNECTION SYSTEII

EQUIPAGE MOBILE
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Nr. CODE

CODE Mr.
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- 1908

1906 41 21

1906 54 00
19061521
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19068 1000

27 0608 20

19081320

31,00 08 80
1900618 20
190877 00
14,6159 01

388 RB3y

DD & NP

NN RNARAY AR —

Albero moto:e con iappo

BIeI& completa
Vite fissagglo c:ippeilo

Spinotto per plstonﬁ
Semicuscinietto ¢i bislla

Semicuscinetty di banco anteriore
Sernlcusdnatto dl banco posierlore

Semirosstta 4l spaltamento
Plstone nudg

Faséla alastica di fenuta 18 cava

Fascla raschiacllo

Fascla elastica di tenuta 2% sava ..

Anollo di fiarmo
Gruppo fisce olastiche

Boceola lella
' Vite g

Rosetta,

g'r:ndwhaﬂ with plug
cor?nacllng rod, assy

Scrow

in
Blgaorgd hhl! baaﬂng

Front maln half-bearing

Rear main half-bearing

Half-waslier
Plston
1st slot piston ring

Scraper iing
2nd slot plston ring

Flaialnlng ring

Plston ring set
Bush
Sctow
Washer

h

Vilabrequin avec bouchon
Bouchd

n
Bislle cornpldte
Vis

Axe du piston -
Dsml-eﬂusa da t&e biglle
Demi-couss, de vilabr. av
Dami-couss. de vilebr, ar.
Deml-rondelle

Plston
Segment d'étanchéltg 14ra
ralnure

SBe¢gment racleur

Sagment d'dtanchéité 20me

ralnure

. Bague de serrage

Engembla sogmom détan,
Douille : ‘
Vis

Rondells

Kurbolwena mlt Slupfen ‘

l glbpdﬁ'tang kpl.
a1V a8
. Schraube

Kolbenbolzen
Plausliagerschale
Vord, Hauptiager
Hint. HaUptlagar

Halb-Scheibe
Kolban
Koibenring 1. cie efste Nut

Olabatrelfring '
Kolbenting 1. die zwaila Nut

Verschlussring

Kolberringsatz
Buchse
Schraube
Schelbe
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1
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23
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23
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“NaA AAND AROA ANNTE
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Vblvola asplrazlono
Valvola scatico
folle

: ‘;"Plaﬂello supanuro

Seniconl

" Bllardere aspirazlone soarlco

Vite

Dado :

Porno bilanclerl
Rosetta di rasamento
Ansllo Seoger .

- Piattallo Inferlore

Spessore
anleotto
Albero a camme

Ingranaggln distribuzions
Bullona

Catena comandn distribuzlone .

Tendicateria distribuzione

Vite fissagglo guida
Ranella parvite
Sgtiure formo
Anulla elastico’

Purteria

Astina comando bilancieri
Cappiicclo per astina
Rondalla ck slcurezzn

intake valve
Exhaust valve
Spring

Uppar plate
lnmko ot éxh. rockar arm

- Scrow

Nut

Rocker arrh pin
Washer

Snap ring

Lower plate
Spacer
Slesve
Camghait

" - Timing gear
BoR g9

Timing chaln
Chaln'stretching drive
!

Screw
Washer
Suctor

Spring ring’
Valve tappet
Aog T
Cap

Solety washer

Soupapo d‘admlssion
Soupape d‘échappamem
Reasort

Plsque su 6xlaum
D*ﬂ" e p

Culbmour d'adm.- échapp.

Vis

Eetou

Goujor de culbuteur
Rondelle
Bague

“Nagque inférloure
Entrotolse
Manchon

. Arbre & cames
" Pignon de distribution -

Boulon |
Chalne de distribution
Toendeur de chalne

Vis .
Rondeiia
Secteur

Bague élastiqus

%oussolr‘ de 'spm‘pip#

ge

‘Caputhon

Rondelle da s0ratt

ap .
Sichervngsblech

Einfassventl

-Auslagsventl]

Fedqr
Oberteller

Kegelstick
Einlass-Auslasskipphebel
ravbs

Muter

- gbelstifi
i

Seasgerring

Untertellar .
Distanzsick
Marnschatte
Nockenwallo

Nockenmllenmd
Bolzen
Stouarketta
Kettonspanner

Schraube
Schelbe

Sektor
Fedarring

Ventllstoesel

Stosselstango
K

po

.{ ‘
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ALIMENTAZIONE
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NOT=
NOTES
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311126 80
141268

31115080
3111 5081

19116520
9831

65 1)
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828
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2588
EEIQ

880542 20

14600850

1 Carburatore déstro) | .
: S:Dell'Ono PHBH 28 BD}
arburatore elnistro
Deli'Orto PHBH 28 BS)
lpa asplraziond destra
Plpa asplraziche sinlstia

b

Guarnizione pipe
Vite foro pipe
ARanelia

Vita fissaggio pipe

Ranella’ -

‘Manlcotio
- Fascetta ‘
Anelllo dltenuta
. Collattore prlaéa arle

Ranella =
Vite

. Fascetta

-
2
.2
4
.
2
4
2
L,
2"
4
4
2

Fascetta sostegne fily candea

AH, carburetor
{. al'Orto PHBH 28 BD)
.H. carburetor '

DeilOrto PHBH 28 BS)

.H. manifold
LH. manifold

Gasket
Serew
YWasher
Screw

.Washer
Plpa.unlon
Clamp
Seal ring

Pipe unlon
Clamp
Wasgher
Screw

Clamp

Carburateur D,

(DaliOrto PiiEH 28 BD) |

arbursteur G,
Dall'Grio PHBH 28 BS)

ipa 0,
Pips G.

Jaint’
Vis
Rondelle
Vis .

Rondeila
Raccord de tuyau
Collier -
Joint d'étancheita.

Haccord de {uyau
Collfer . ‘

. Poandalle

"

.~ Collier

Vargaser, R.
Dell'Orto PHBH 28 BD)
arqaser, L.

Deii'Orto FHBH 28 BS) -

saugkriimmer, R,
Ansaugizommier, L.

Dlchtung * -
Schraube

. Scheibe
Schraube

Schelbe .
Rohrverbindung
. 8chelle

- Dichtring:

‘ Fiohlrver,blndung v
« Schalle =

Scheibe
Schraube

Scholls
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CARBURATEUR - PIECES
VERGASER - ERSATZTEILE

CARBURATOHRE - COMPONENT)

Tavols - Lrawl
CARBUHATOR - PARTS o

“Vable - Hild

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.CoD.
CODE No.
Nr, CODE -
CODE Nr.

ZoCo
emdE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DES!GNATION

BEZEI.~'NUNG

270348 20
31037780

27836521

199367 50
23035610

1963.60 00
19934600

270343 15

129372 00
149346 50

19936080 .

- 1990385 80
650336 00

279337 20

18939980

139379 00
179374 50

399376 00
139378 00

108349 00

RO RPN PPN PR RPN R=SRON PR RAEAN NDRN N NN |

Valvola gas (30) ‘
Spillo conico X57-2¢ tacca

. Polverizzatore (262 EH)

Getto massimo (105)
Gietio minimo (42)
Getto avvlamento {60}
Valvola spillo

Galleggliante {g. 9,5)
Cappucclo cavo gas e avviamento
\\ﬁta tanditilo

to

Coparchio came.’ /v Mla
Mollarichlamo valvold gas = -
Plastrina rit. fermaglio spillo cunlco
Fermaglio spillo conico -

Guarnizione coperchio camera misc,

Tappo lissagglo vaschetta con OR
Grupro guarnizionl carburatore
Vite fissagglo dispositivo avviam.:

Coperchio dispositivo avviamento -

Guarnlzione ;
Molla valvola avviamerito
Valvola avwiamento

Vite regolazione miscela minimo
Molla vite regolazione miscela min,
Rondelle plana :
Guarnizione vite reg. miscela min.

Vite rogolaiiondvalvola gas

. Molla vite ragot. valvola gas

Rondella plana
Guarnizione vite reg. valvola gas

Guarniziona getto avviamento
Flitro benzina

Plpetia raccordo tubo benzina
Guarnlzlone vite fissaggio pipetia

Vite 1Iss'aggio pipetta
Guarnizione valvola spillo

. Guarnizione vaschetta

" Gasket

“Thiotlle valve (30)
‘Needle X57 2nd notch

Fuel nozzle {262 EH)

‘Maln jet {105)
" Skow running jet (42)
. Starting Jet (60) -
- 'Nuedlg valve

Float (g. 9,5)
Cap ©
Screw
Sefew

Covar
Spring .

Plate
Fastener clip

Chamber plug with O-Ring
Gasket set * :
Screw .

_ Starter device cover

Gasket
Spring
Starter vglve

.
Screw

" Spring

Washer
Gaskeat

Screw
Spring
Washer
Gasket

Gasket
Fuel filter
Unlon -
Screw .

Screw
Gasket
Gasket

Pgrlllondegaz {30y
Pointeau conlgue X57-
26me cran ' . ‘
Pulvérisateur (262 EH) .

Glcler principal £1 05)
Glelor ralentl (42)
Glcler démarreur (60)
Polnteau

Flottaur (g. 9.,5)
Capuchon =

Vis L
VIS 1 -

Couvercle

‘Ressort

Plaque
Goujon

Joint

- Bouchon cuvette avec OR

Jau da joints
Vis :

Couvercle disposhif dém.
Joint Z
Ressort o
- Soupape de démarrag

Vis
Ressort
Rondelle
Joint

Vis
Ressort
Rondelte
Joint

Joint

Filtre essence

‘Gryau Ge raccord
8

Vis
Joint
Joint

Orosselkappe 50
Kon. Nada:I';(S‘T-:!). Raste

' Elnspritzdse (262 EH)

Hauptdlse (105)
LeorlautdQise (42)
Anfagsd0se (60) '
Nadelventil

-~ Schwimmer (g. 9,5}

Kappe
eraubn
Schrauba

Deckel
Feder
Platte
Klamma

Dihtung -
Beckunzapten mit OB

‘Dichtungsatz

Schraube

Startvorr. Deckel
Dichtung
Feder

- Startventil

Schraube
Feder
Scheibe
Dichtung

- Schraube

Feder
Schelbe
Qlchtung

Dichtung
Benzinfilter
Pipette ,‘
Schraubs

Schraube
Dichtung
Dichtung
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CARBURATORE - COMPONENTI ‘ CAHBUHATEUFI‘- PIECES

y R R a o TI\'O’I-DI:IVJIHU
CARBURATOR - PARTS | ' VERGASER. ERSATZTEILE , o o ~ | Table-eiid
. NOTE “N.CoD. Q1A | | ‘ N '
NOTES POS.. CODE No. QTY - R DR . - ' ‘
NOTES N. Nr, CODE Q.TE ] [ENOMINAZIONE ‘ ‘ 4 DESCRIPTICN "+ DESIGNATION BEZEICHNUNG' .
MARKE CODE Nr. M.GE ' \ o o ‘ L . ' ;
41 19 93 44 80 2 ° Vaschetta = Charrber - . “.Cuvetter - . . - Becken

42 13933100 2 ' Pemogallegglante = ~ Pin, L Pivot . .- sttt

} parlicolari contrassag:all con (@) sono compenent! del Gruppo Guarnizionl cartiuratore; (Pos. 19)
Itemii market with (®) belong to Carburetor Gnsket Sat; (Pos. 19) ‘ . o ;
Los pléces marquées uvec (@) oomJ)ounl I jou de joint carburateur; (Pos, 18) ‘ !
Die mit (®) gozelchnoten Taile gehdren dem Vurgaserdichtungssatz; (Pos. 19). ' - ‘ : /
# Non fornita a ricamblo. T ‘ S *

No dolivered as spare part, C ‘ ‘ , o
Non fourni comme pléce détachda, =~ ‘ ' S :
Nicht als Ersatztell gellefart. . ' ' o o .
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FILTRO ARIA
AIR FILTER

FILTRE A AIR
LUFTFILTER

Tavols - Drawing
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NOTE
NOTES :
NOTES *

"MARKE

. COD.
- CODE No.,
Nr. CODE
CODE Nr,

Q.TA
QTY

Q
M.GE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG -

-l .
O QNG pAWN-

sk
-t

12
13
14
15

.18
17
18
19

20
21

22

23

24
®25
26

© Spacificare le quantita in metri
Iindicate quantity required in m

19 11 43 00
93 30 50 92
17 11 46 50
823 842 090
1460 96 50
31 1557 80

191567 01"
19113900

90706552

191569 00
19 1560 01

17 113450
1711 3651
1711 4050

93 30 50 18
611084 00
271593 60
30157430

12154200
823 923 140
61609630

~ Collsttore di aspirazione
Fascetta ... ..

Tubetto

. Tubo sflato

- N

- 20D

Fascetta

Supporto fillre '
Elemento anterlore sfiato
Guarniziono

Anallo d tenuta
Eiementa posteriore sfiato

Tubo sf!ﬁto Interno

Fondsiio di gulda
Filtro aria

Custodia per filtro
Plastrina di supporto

Ranella

. Dado ad alette

Scatola espansione
Tubaziona sflato testa

Fascatta

Fascetta Co
Tubaziona recupero olio
Tubazinne riciclo aria

Guarnizions alluminio
Guaina termlca
Fascetia corta

(1m-2 m-scc)
etres (1 m-2m-et:.)

indiquer quantités en mdtras (1 m -2 m - etc.)
Lieferbarin Meter (1 m - 2 m - otc. bestetllan)

Intake manlfold
Clamp '
Plpe -

Breather plpe

Clamp
Filter support

" Front elemeant

Gasket

Seal ring
Raar element.

Inner breather pipe

Guide bottom
Alr filter

Fiter housing
Plate -

Washar

Nut -

Housing ‘
Breather plpe

Clamp

Clamp
Cil breather pine
Oil breather pipe

Gasket
Termic sheat
Short ctarnp

Collacteur aspir,
Colller

Tuyau -
Tuyau de desasrage

Colller

Etrler du filtre
Element AV,
Joint .

Bague d'stanchéité
Elemsnt AR.

Tuyau de desaérage int.

Fond de guida
Filtre & alr
Cage du fittre
Plaque

Rondelle
Ecrou
Corp

"Tuyau de desaeraga

Collier

 Collier o
Tuyau de des. hulla

Tuyau de des, :ir

Joint
Gaine termique
Collier court

Ansgughromimer
Schelle

Rchr :
EntlOftungsrohr

Schalle
Auflagebuegel
Fiteralnsatz, vord,
Dlchtung -

Dichtring
Filtereinsatz, hint.
entlOfiungsrohr
Ent!Gftungsrohr

Filterboden
Luftfiltar

itergehiuse
Platte

Scialbe
Mutter

Hause
Entlafingsrohr

Schells
Schells .
Olenluftungsrohr
Luftungsrohr

Dichtung
Thermischer mante!
Kurzschaelle
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IMPIANTO SCARICO
EXHAUST SYSTEM

)

SYSTEME D’'ECHAPPEMENT

ABGASANLAGE

Tavols - Drawing
Takle - Bifd




B2

S P R A g | |

IMPIANTO SCARICO SYSTEME DECHAPPEMENT Tavola - Drawing
EXHAUST SYSTEM ABGASANLAGE Table - Bitd
NOTE _ M. GOD. Q1A -
NOTES POS. CODE No. QY - L
NOTES )N Mr, CODE Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE i CODENr. M.GE . : L ! . o ‘ . e
" 3112 07 80 1 Tubo scarico dustro AH. exhaust pips ¢ Tuyau d'échapperment D. Ausputftrots, .
2 311207 81 1 Tubo scarico sinlstro L.H. exhaust pipe Tuyau d'échappement G, Ausputirohr, L.
3 31123380 1 Tubo d collegamento Pipe Tuyau Rohr .
4 31126960 2 Fascefta Clamp Collier Schelle -
5 1902 52 80 2 Guarnizione Gasket - Joint Dichtung
28 19 02 54 60 4 Distanzlale Spacer ' Entretnise DistanzstOck
57 19121050 2 Ghiera Grooved nut Ecrou ralnure Nutmutter |
8 61013800 4 Ranella Washer Rondelle Scheibe
) 92701062 4 Dado Nut ‘ Ecrou ‘ Muﬁér
10 311229 60 1 flenzlatore sinistro L.H. sllancer Silendleux @. Schallddmpfer, L. .|
11 © 31423060 1 Sllenziatore destro R.H. sllencar - Silencleux 3, - Schalldamelar, R,
12 21123460 2  Fascetta Clamp Coliler Schelle
13 31128660 1 Plastradestra FL.H. plate Plague D, Piatte, .
14 31128760 1 Piastra sinistra L.H. plate - Plaque G. Platta, L.
15 6127 03 00 6 Rondalla Washer Rondelle Schelbe
16 82781081 4 . Dado Nut Ecrou Mutter
17 98622420 2 ' Vite Screw vis Schreaube
18 1461 59 01 2 Ranella Washir Rondelle - Scheibe
19 92 68 00 08 2 Dado " Nut Ecrou Mutter
70 61127520 2  Vie Screw Vis Schraube
21 61127220 2 ' Ghleraper vite Grooved nut Ecrou rainure’ Nutruater .
22 23943410 2 Tappo cromato Plug chon Staplen

N
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| BEZEKHNUNG'
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N=OD ®O~NDCT AWDN-=

SR
DN

A b b b
(=3 -%-- RN

apR

19148420

02 25 92 10
10 14 76 30

101494 20
10 1486 20

9220078

1976 87 20

08620335

(P:ompa olio con rotore
pompa olio ‘
cmneﬂo a tullind

- Albero Ingranagglo pompa

Rotore Intetno

Rotorg estarno

Rulline , ‘
Trasmetiitora segnalaz. prese. olio

Vite

- Spina di riferimento

Filtro olio a rete
Vita

Plastrina of sicurezza

Cartuccia filira oflo

Valvola regolazione pressione olic
Guarnizione

Ingranagglo comando pompa
Rondella & sicurezza
Dado

Tappo

Guarnizione
Aneiic OR
Rondella taratura valvola

© Nut

Oil pumg with rotor
OAl pump housing
Needle bearing
Pump gear shaft

Inner rotor
Outer rotor
Roller,

~ Oilindieator

Screw
Peg

. Bauze

Screw

Lock plate
Cartridge
Control valve
Gaslet

Pump contro! gear
Washer

Plug

 Gasket
"~ O-Ring

'Washer

Pl:»'\'u:u::| a hulle a#ﬁ r%mr
Corps de pompe A huile
Roulament a"ﬁguim ‘
Arbre engrenage pompe

Rotor intérlour
Rotor extérieur
Houleau .
Mano-contact

Vis
Clavetie
Tamls
Vis

Plaquetie frain

Cartouche .
Clapet de décharge
Joint .

, Engrenlage comm, pompe
o :

Rondel
Ecrou
Bouchon

" Joint

Bague
Rondelle

G e
Y ahausp
Ngjerl'l'gggr o

Pumpezatinradwelle

Innenrotor

© Augserrotor

Rolle
Olanzelge

" Schraubg |

Stift
Sieb
Schraube

* Schilessblech

Patrone
Drucksteuserventil
kchtung ‘

Pumpentad

Schelba

Mutter
Stoplan

Dicﬁtung
Ring ‘
Schelbe




BS5

FRIZIONE , EMBRAYAGE ..
cLutcH KUPPLUNG | - '

Tavola - Drawing
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" EMBRAYAGE
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NOTE

NOTES
NOTES

QIA
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QTE

./ DENOMINAZIONE
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DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

19080161

19 08 34 82
9027 20 75

2288

N= Q0o
8282

© 0O

s <n

L |

oQN :
Ngom DD
m -
8823

0w ©
o= o
&R 8§

-
o
N

L3
Q
-y
Q=
N~ O~Nea~N NN =

2283
=388

Sgl\:@ DHOVOQ OO —-
B282 #3238 ARIB

14217901

M,GE
1 i
1

A

93620330 -

Me:anisma friz, con scodelling

smzlons AP)

; Sendifing (txvine APY
- Anto elastizo (frizlcne AP.)

Diaxﬁb serddtto (trizione A,P.)

Corsini dentata
Ronizta’
Vite - .

Asta spingipiattelle
Corpo interrio
Cuscinetio ragglsplata
Corpo esterno

Analla &1 tontsia -

Leva Zslnndsto frizions
Vite reglstro t4va
Dado ‘

Molla
Spina
Coplglie

- Anallo di tenuta

Albero di rinvio (Z=13)
Anello ditenuta
Distanzlale

Anello dl tenuta

" Dado dl slcurezza
Dado ‘

Campana frizione
Tappo

Cusclnetto

Plastra fissagglo cuscinetto

Vite
Rosetta dl sicurezza

Vite ‘ ,
Vite T
Vite

Ranella ondulata

" Clutch device with cup

AP, clutch
up (AP, clutch)

Spring ting (A.P. clutch)

ooth

: Washer
" Scraw

Rod =
(nner body
Thrust bearing
Outar bedy

Seal ring
Operating lever

Adjusting screw
Nut

Spring

. Pin

Cotler pin_ |
Sealring

Countershaft (Z=13)
Seal ring ‘
Spacer

Seal ring

Nt
N

ut
Clutch houslng
Piug ‘

. Bearing

Plate
Scrow
Washer |

Scrow
Scrow
Screw

Washeor

Driven disc (A.P. clutch) |
‘Toothed rim ‘

Disposttif d'embrayage

. avee coup, (smbr. A,P,)

Coupella (ambr., A.P.)
BagUeélastltxJo '
(embrayage A.P.)

Disque cond. (embr. A.P.} |

Couronne dentée
Rondells . ‘
Vil- h H

Tigh -
Corps Intérieur
Butéa d'embrayage

", Corps sixtérieur
" Boague d stanchéits

Laviat.de dénagement
Vis dg réglage .
Ecrou ',

Ressort
Axe
Qoupllle

~ Bague d'étanchélte

Arbra intérm. (Ze13)
Bague d'étanchéité

" Entretolse -

Bague d'étanchélté

Ecrou

Ecrou
Boflter d'embrayage
Bouchon

Roulement
Plaque
Vis

Rondelle

Vis
Via

- Vis
. Rondelle

Kup lungsvofﬂc_h&ang .
mit Mansch. (A.P. Kupp,} -
Manschette (A.P. Kupp.)

Sptingring .
'(fP- pplung)

‘schaibe (A.P. Kupp.
ZAang;lkranz (‘ PP
Bchelbe i
Schraube

Stange )
Innengehiuse
Drucklager
Aussengehiiugse

Dichting
Ausrickhebel -
Einstelischraube
Mutter = - .

Foder .

‘siift !

Splint |

Dichtring

Vorgelegewolle (Z=13) '
Dictarin
DlstanzstOck

Dichtring

Mutfar
Mutter . :

" Kupplungsiocke '
. Stopfen

Lager
Platte
Schraube
Schaibe

Schraulba
Schravbe
Schroube

" Schelbe
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SCATOLA CAMBIO CARTER DE BOITE VITESSES
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SCATOLA CAMBIO

CARTER DE BOITE VITESSES

| ‘_?nvola-buwing ‘ 11

TRANSMISSION CASE GETRIEBEGEHALUSE Table - Bild
NOTE N.COD. aJA , : ‘
NOTES POS. CODE No. Q.TY o _ ‘ :
NOTES - N, Nr, COCE O.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ N ‘ b -
1 18 2008 61 1. Coperchio scatola Transmlsslon cags covnr “Couveride du carter Getriebedeckel
2 92204215 2 Cuscinetto Bearing ) Aoulement - Lager .
3 90 40 28 41 1 Anello di tenuta Seal ring '\ Bague d'étanchéité Dichtring
4 907061 40 1°  AnelloOR Ring Bague Ring |
5 23213870 1 Piasira fissapglo abero sicondario Plate Plaqlw Platte
0 986223 14 4 Vita fisua Io plasira Berev! J Schraube
7 1421 79 01 6 Rosatta dl sicurezza | Washer Rendelle ' Schelbe
8 192358 00 1 Piastra fissagglo albern | - Plate Plaque Platte
9 588223 14 2 Vite ‘ Screw Vis Schraube
10 23200370 1 Guarnizione ; Qashet Joint Dichtung
11 19207220 : 1 interruttore folle i Swilch Interruptour Schaltar
12 12154200 a1 Guarnizione i " Qasket Joint Dichtung
13 10237800 1 Vioconeccenico Screw Vis Schraube
14 62002512 1 ) ado ‘ ; . Nu Ecrou Mutter.
15 192011 20. 1 " Guarnizione ' Gasket Joint . Dichtung
18 19002020 4 : Boceola dl rilorlmemo’ Bush Douille "+ Buchse
17 19200261 o1 Scalola camblo . | Transmisslmn cage' ~ Carter de bolte & vilesses Getrfobagehause
18 . 68€znaw 7 , Vite fiasagglo voparclile Screw Vie - - Schraube
19 . . 0862043 = . 4 Vite fissagglo coperchio Screw Vis ‘ Schraube
20 55234700 1 Nottolino ! Pawl! Rochet Sperrlin.m
20 04321087 1 Wola Spring Ressort Firder
22 18 2(: 65 01 | Tappo sflato oomplmo Vent plug, assy Bouchon d'évent, compl ‘ EnﬂOlmngsatopfen
23 105288 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dich tunF
24 163512 00 1 Tappo Introduziona ollo \Oll filer cap ,Bouchon de rempliss, huile Oelintal atutzsn
25 90706203 1 Guanlzons | Gasket Joirt . Dichtung .’
26 05080214 1 Tappo sewrico olio Qil draln plug Bouchor: :7a vidange I'ulla ‘ Olablaaschraube
27 192082 20 1 Paratlaperolo Protectlve Protectlon o Schutz
28 92201120 1 Cusclnatto Bearing Roulement k) Lager :
20 19202320 2 Boccola' | Bush’ " Douille Buchsg
- 31891580 1 Camblo completo @ carnpana Transmission assy and Bolte & vitesses corepl, Schaltgotrieba, kpl.

_housiny

et carter

und Gah&ugo
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90706188
802711 21
23214571
19214860

19 21 51 61

23215270

23214070

162180 &1

L T Y

[ R QR e IO (T gy

B - e d

AngllcOR !
Anello Seeger

Ingranaggio 29 A.S. (2=23)
Ingranegglo 3* A.S, (;.-43) :

Ingranaggio 4* A.S. Za19
Ingranaggio 5" A3, (Z=18

" Ingranagglo 1% A3, (Z=28)
.' Rosetts ondulata

Cuscl natto

- 0 ring
- Sngpring :
o 2nd gear LS. (Zm23)
- 3rd gear L.S. (Z=23)

. 4thgear LS. (Z=19) -

Spessora di regulazlonu mm 1,7 U
Spessore di regolazione mm 1 8 ‘

Spesscre di rogolazione mm1.8 .

Spesscredlregolazlono ma2
Spessore dl regolatione mm 2,1

Soocdiolatolo '
Ansllo Seagar '

Albero desmodroniw
Plolo ‘

Rosetta di spallarnemo
Anello

Rlng

Sthgear L.S. (Z=18
18t goar L.S, (Z=26)
Washcr

‘ Bearing

Shimmm 1, 7
Shim mm 1 8
Shlm mm1 9,

Shim mm 2

Shlmmm21 \'

Gutter- \
Snap ring

"‘a linde shai't

. Pin
- Wastier:

Bartjue

Jone o arrét ‘
Plignon 2éme A.S. (Z-?3)
Pignon 3éme A.S, (Z-23)

Plgnon 48me A.S. (Z=19
Pignon 5éme A.G. (Z=18
Pignon 1bre A.S. (Zu26)
Rondelle

Roulement

Cale ¢'8paisseur mm 1, 7
Cale d'épalsseur mm 1 8
Caln d'épalsseur mm 1,9

Cale d'épalsseur mm2
Cale d'épaisseur mm 2,1
Egouttolr

Jone darrét

Arbre desmodrom.
Goupille -
Rondella

Anneau

Fllng

Seegetrin
Ab.W)

I‘F

CAMBIG BOITE DE VITESSES Tavola - Brawing 12
TRANSMISSION SCHALTGEYRIEBE Table - Bild ;
NOTE. - N. COD. Q.TA ‘ o ‘ ‘
NOTE‘: POS. CODE No Q.Y : ’ ‘ ' ‘ ) : .
TES N. Nr. CODE O.TE . DENOMINAZIONE DESCHIPTION ' DESIGNATION BEZEICHNUNG -
MARKE * _ CODE Nr M.GE | | ! i ‘
‘ 1 23210570 1 Albero primario (Z=11) ' Main shaft (Z=11) Arbre primalre (Z=11) Antriebwelle (Z=11)
2 23212070 1. . Ingranagglo ¢ A.P, (Z=20) Gth gear M.8. (Z=20) Pignon Séme AP. (2-20) : ilé-nzvg)) Schahrad 5.Gang
-3 192154 60 3 Rosétla di raéamamo ' Washér ‘ ' Rondelle Scheibe
4 0271127 2 Anello Saogar ' % . Joncd'arrlt . - 3’
s 1921 18 61 1 Ingranagglo 4' AP, (2-1 8 . 41!1 goar M.S. (Z=1E) . 'JPignon 46ma A, P (Z=1 B} ( A ) .:rhaltrad 4, Gang
6 19211460 1 . Ingranagglo 3' AP (Z-16) . 3rd M.S, {Z=18) Plgncn 3ime A.P. (Z=18) (ﬁ Schaltrad 3, Gang
‘ - - ‘ : r ‘ - { 18)
7 822510 23 1 Gabbla a rulll " Needle cayje . Caga a algulllas e Nadg/ kéfl - ,
8 18211361 1 Ingranagglo 2' AP, (2-14) ‘ 2nd gear M.S. (Z=1 4) Pignon 28me A.P, (Z=1 4) (2 Ilﬁ') L) Sc_haltrad 2. Gang
9 19218062 2 Hosetla ondulala Washer Rondelle cheibe' |
’ ) . o . ! A
10 52218417 1 Cuscinetto sull A.P. Bearing. Roulement i Lager
11 19214660 4 Roseta di spallamento Washer Rondel'e i Schelba '
12 1005 41 00 1 Dado di sicurozza " Nut : . Ecou . o ! Mutter '
13 92230320 1 Cuscinetto A.P. * Bearing -Roulement . Leger
14 - 19213661 1 ‘Albero sacondatio | . Layshaft " Arbre sécondralre Antrlebwelle
‘15 192129 00 1 Distanzfale . Spacer Entretolse Distanzstiick
16 922012 20 1 Cuscinatio sull'A.S. Bearing Roulement Lager -
‘17 16213720 1 Distanzlale ; Spacer Eniretolse DIstanzstOck

allrali 2, Gang (Z=23

Ab.W) Schaltrad 3. Gang (2«23

Ab.W) Schaltriad 5, Gang Z=18

cheibe

{\b W) Schaltréid 4. Gang

Ab.W.) Schaltrad 1, Gang (2=26

i
!

Lager /I
Ausglelchschalbn mm 1 7

- Ausgleichschaibe mm 1, B

Ausglelchschelbe mm1,8

Ausglalchschalb- mm2
- Ausgleichschelbe mm2,1 -
i Faanger

i Seegerring

| Kellwelle

| Stit
: Schelbe
' Ring

Z-19 :
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CAMBIO
TRANSMISSION

BOITE DE VITESSES |
SCHALTGETRIEBE

e 12

. NOTE

‘NOIES
NOTES
MARKE

QTA

TE .

Q.
M.GE

QT |

DENO:!AINAZIONE

DESCHIPTION:

DESIGNATION

. BEZEICHNUNG . -

19231220

192310 20

. 92297909
95520316

23236230
61238200

81182010
19211120

100541 00

. 382381 00

Gl
i
2
3
3

Forcellino per A.P.
Fereallino per A.S.
Ruilo per forcalline

‘Spina elastica

Preselatiore complsto .

" Molla

Boceola guida molla
Ingranagglo rinvio A.P. (Z«24)

Dado d sicurezza
Rosetta di spallamento

M.S. fork
L.S. jork
Roller

| Spring pin
. Preselaction, assy

Spring
Bush

" Idla gear M.S. (Z=24)

Nut
Washer

Axe de fourcheits AP.
Axe de fourchette A.S.
Roulusay

Axe lastique

Presélocteur compl. -

Resson o

. Douille L
* Fignon Interméa. (T=24)

Ecrou
Rondelle

“Yorwall, ko,
Feder .kp

B [
- Zahradvorgelege (Z«24)

© Mutter . |
- Schelbse .

An.W, Schaltgabel

. Ab.W, Schaltgabel

Walze
Fedaratift

uchse
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' LEVA COMANDO CAMBIO
SHIFTER LEVER .

' LEVIER COMM, BOITE DE VITESSE
. SCHALTHEBEL ‘

"
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LEVA COMANDO CAMBIO
SHIFTER LEVER ‘

LEVIER COMM. EOITE DE VITESSE
SCHALTHEBEL

Tavola - Drawing
Table - Blid

NOTE

og
33

o

Z0

DENOMIW!ONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

Ez:.ZElCHNUNG

R g—y ) .
MO @~NO; R —-

— ok bk
[ R I A

m—l—i_n-
O oo~

RN
B G PO =--

312500 60

14251001
851292 60

‘607061 41

28 25 60 60
98 0523 25
550211 06
31257880

28 25 81 60
92 60 22 06
31626880

. 31256960

17 2520 50
312523 60

85770265 -

951291 10

95.50 02 22
92 63 05 08
19 25 82 20

61013800

A

92630106
© 182579 50

86 50 60 40

- 95021108

Gl kb

-tk ) G =& —b b

Leva comando camblo -
Pedalinc gomma ‘

. Rondslla elastica

Angllo OR

Leva dl rinvio
Vite R
Rondella s

Tlranla orizzonlale completo

" Snodo sferico ‘i‘

Dado .
Forceallino per tirante  §.
Leva di rinvio

Boccola .

Perno fissaggio lava
Spina per forcellino
Rondelia antivibrante

Coplglia

Dado autobloccante

Lava comando preselattore
Rondella

Dado’

“Tirante nudo verticale

Tirante nudo orizzontale
Rondslta

~ Shifter laver

Rubber protection
Washer
O-Ring

Lever
Screw
Washer
Tle red

Ball ]olnt

Shlft fork
Lever .

Bush
Fin

. Pin

Washer
Spit pin
Nut

Shift lever
Washar

Nat

Tie rod
Tierod .
Washer

Levier comm, bolte de vltesse
Couvre-pedale !

Rondelle

Bague CR

Lavier -
Via
Rondelle

- Tlrant

* Joint a‘rotule ‘

Ecrou
Fourchetle
Levier

Bague
Goujon
Goupllle
Rondelle

Goupllle

Ecrou .

Levier de oommanda
Rondelle

Ecrou
Tirant
Tirant
Rondelle -

Schallhﬂ*»el ,
S-.‘.ha..‘.":abalgumni
Scheibe

Ring OR |
Umilenkhebel
Schraube

Schelbe -

Spannstangs

Kugelgelenk
Mutter

‘Schaligabel

Umlenkhubel

'Buchse

Siit
Splint silft
Schelhs

 Spiint

Mutter
Schalthebel
Schelbe

Mutter
Spannstange
Spannstange -
Schelbe
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FORCELLONEE TRASMISSIONEM POQT‘ERIDRE
REAR FORK AND REAR TAANSMISSION

FLUFI\:HE AR ET TFIANB AR.

RAD&&NTRIEB

| Tcmarre 14

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

POS,
N

H "‘DIJ.
( s Mo,
W CHIDE
CODE Nr.

'OTE
M.

.-.e

QA
-QTY .

- DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

QO ONOUN HhON-=

31350260
193277 01
193288 01
00272023

19 3276 01
84321099
23328080

. 23548080

23548180
93305074

31 54 02 60/001

12547000

35214300
145478 00

98820545
95004210

92 6022 10
92 78 10 81
14 61 59 01
93 1801 05

95 0042 08
31544160

. 95100523

95 5002 22

.

—t e el w7

B =&« wa

e N 1 B

P T R

—aap PApa

Scatola trasmisocione completa (grgio)

Manicotto

" Manicotto collegamento
- “‘Anello Seeger

Dischetto

" -Molla

'+ Glunto cardanico

* Soffietto di protezione

Molla -

Fascetta

Kit forcellone oscillante (griglo)
Perno’

Rondella df spessore
Bado ‘

Vite
Ranella

Dado
Dadociery ~
Ranella ‘i

Tappo per dado cleco

Rondella
Pernu

Rondella
Copiglia

Transmisslon assy (gray)
Sleave

Sleave

Circlip

Disc
Spring
Coupling
Bellows

Spring
Clamp. .
glaar fork Kit (grey)

Washer

Nut .
Scraw . L
Washer

Nu’l

Nut =

Washer
ug

Washer
Pin

Washer
Sglit pin

Cartar de fransm, eumpl. {gris) al';nrbeér‘agungsgehausa {grau)

* Manchon |

Wanchon
Jong d'arrét

Disque
Raseurt
Johat

. ‘Goufflet

Ressort

Colller
Kit fourche AR {gris)

3oujon

Hondellle
Ecrou
Vis

Rondlle

" Ecrou

Ecrou
Rondelle
Bouchon

' Rondsile

Goujon
Hondella.
Goupllle

Manschette
Seegerring

Scheoloue
Feder .
Kardanwaella

" Faltenbag

Feder
Schella S
Kit Hlntargabal (grau) -

Scheibe
Mutter

Schraube
Schelbe -

‘Mutter
Mutter

Schelbe
Stopfen

Scheibe

- Stift

Scheibe
Eplint
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TRASMISSIONE POSTERIORE - COMPONENTI  TRANSMISSION AR, - PiECES \ . | ' - Drawing 15
REAR THANSMISSION - PARTS RADANTRIEHE - ERSATZTEILE | | ‘

NOTE' N.COD. " QTA , , .
NOTES POS. JODE No. orY ' ‘ ‘ o ‘
NOTES N, Ni. CODE. Q.TE DENOMlNAzth : DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICI-NUNG ‘
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ : '

173503 62 Scatola trasmissiane nuda (gﬂglo) Transmission housing (grsy) Carter de u-annnﬂsslon (gris) - thbam‘agungsgeh&uuo {grau)
133519 00 * Rowdella di spallamento Washer .Rondetle : ‘ 1
804035 47 ~ Aneliocifenuta . Seal ring ‘ Bague d'étanchsits . Dichtring
193511 00 Rondelfa d spallamento o Washer ‘ Hondelle ! ‘ Schalbe

922522 35 . Cuscinetio a aulli | , Roller bearing , Houlement & rouleaux - Rollentager
183512 00 Teppo livello olio Oil level plug . . Bouchon d'huile : Olstandpfropfen
90 70 62 (13 Guarnizions - ‘ Gasket Joint Dichtung
959802 14 Tappo scarlco olio Oll drain plug . Bouchon de vidange hulla ‘ Otablassdwrauba

10528900 Rondalla alluminio - Washer . . ' HBondelle . 'Sd'mlbe

19°20 65 01 Tappo sfiato comgplsto Braathor assy L Reniflard eomplet ‘ Entlulungssohalaum
10:52 89 00 - Guarnizione Gasket " Joint b . Dichtun

96 50 BO 55 ; . Prigtoniero L Stud bolt R .- Goujon i ‘ Sﬁﬂsdrraubo

273504 10 Coperchld, " Covar . . Couvercls ; Deckal ‘
822016 70 Cuscinetio a Here S Eall bearlng ' . PRoulement & billes ‘ Kugellager .
80407590 Anello di tenuta - Sealring . Bague d'éianchéitd Dichtring
193514 01 Perng L " . Pin ‘ Co Goujon |, Sﬂﬂ |

80353030 Anelln di fermo o Ha.alnlng ring Bague d'arrét 8 arrlng '

193546 21 Coppla conica (2=8/31) Bever) gear (Z«8/31) . Couple conique (2=8/31) ‘Tellaradsatz (2-8131)
193563 20 Vite fissagylo corona o r Vis Schraube

522492 23 1 Cuscinetlo a rulll . . ‘ ‘Baamg : O Roufement Lager

3554 00 . Spessore di rogolazione mm 0 8 Shim mm 0,8 , 1 Cale d'épalsseur mm 0,8 Ausglelchsehdbo mm o 8
183554 02 ' Spessore diregolazione mm 0,9 - Shimmm 0,9 - . Cale d'épaissaur mm 0, 0 Ausgleichschelbe mm 0, k-3
183554 04 . “Spessora di regolazionamm1 - ¢ Shimmm1 n Cale d'épaissour mm 1 " Ausgleichschelbs mm1
19 3554 06 ' Spessore di regolazions mm 1,1 Shim mm 1,1 - Cale crépajssaur mm 1,1 , Auagleidwdwibe mm1,1 .

——"

DM ACIN -

19355408 Spessore diregolazionemm 1,2~ ' Shis mm 1 2 i+ Cale d'épalsseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
193554 10 - Spessora dl regolazione mm 1,3 ¢ Shimmm1,3 ! Cale d'épalsseur mm 1 3 Ausgleichecheibe mm 1,3
. 193554 11 Spessore di regolazione mm 1,4 .Shimmm1,4 ' Cale d'épaisseur mm 1, 4 Ausgleichschelbe mm 1,4
193554 12 Spessore m regolazlana mm15 - Shim mm 1.5 ; Cale d'épaisseur mm 1 ,5 Ausglsimsd'leibe mm 1,5

193554 13 | ‘Spassore d rogolazlona mmi,6 Shim mm 1,6 Cale d'épalssaur mm 1,6 Ausglelchschslbe mm 1,8
193507 00 Guarnizione Gusket i Joint ' Dichtung

183523 00 Rondella di rasamento Washer Fondelle . Schelbe

19353500 Rondella di rasamento . Washer E Rondelle . Scheibe

183578 60 " Vito fissagglo coperchio (Driloc) Screw - ‘ b Vis : Schraube
612702 00 ‘ Rosaelta elastica onwlata - Tooth washer ! . Aondeile deméa ~ Zahnscheibe
19356801, Distanzigle - - Spacer" X o Entretoise . DistanzstOck
80706188 Anelio di tenuta Seal ring o -Bague d" étanché!:é : * Dichtring

183557 00 Dado bloccagglo ‘ ' Nut Ecrou . Mutter
193322 01 Custodia ' Flange ' ! Flasque Flansch
922492 20 Cuscinetto a rulll : ‘ Reller bearing Roulamont & rouleaux Rollenlager
183553 00 Spessore per pignone mm 1 F’inlon shim mm 1 ; Cale d'épaisseur mm 1 " Ausgleichsheibe rmam 1
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THASMISSIONE POSTERIORE - COMPONENTI TRANSMISSION AR. - PIECES

Tnvéla-Drming | 15

KEAR TRANSMISSION - PARTS RADANTRIEBE - ERSATZTEILE Tabie - Biid

NOTE N. COD. QTA :

NOTES POS. CODEMo. | QTY o : ‘ '

NOTES N. Nr, CODE Q.TE " DENCMIML _. ¢ DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

MARKE o CODE M, M.GE o : R . o '
33 19355301 .. 2+4  Spessore per pignone mm 1,1 Pinion shim mm 1,1 Cale d'4paisseur mm 1,1 * Ausgleichshelbe mm 1,1
33 18355307 2+4  Spessore per pignone mm 1,2 . Plnlon shimmm 1,27 Celo dépalsseurmm 1,2 - Ausglelchshelbe mm 1,2
ke 193553 03 2+4 ' Spessore per pignone mm 1,3 Pinfen shim mm 1,3 Cale d'épalsgour mm 1,3 Ausglelchshelbe mm 1,3
k] 18355304 . 2+4  Spessora per pignohe mm 1,4 Pinion shim mm 1,4 ~ Cale d'épaisseur mm 1,4 Ausgleichshelbe mm 1,4

s . i }
33 19355305 , 2+4  Spessors per pignone mm 1,5 Pinfon shim mm 1,5 Cale d'épalsseur mm 1,5 Ausgleichshelbe mm 1,5
33 10 35 53 06 " 2+4  Spessore per pignone mm 1,6 Pinlon shim mm 1,6 . Cale d'épalsseur mm 1,6 Ausgleichshelbe mm 1,6
33 19355307 2+4  Spessore per pignone mm 1,7 Pinlon shim mm 1,7 Cale d'épalspeur mm 1,7 Ausgleichshelbe mm 1,7
a3 19355308 ' 2+4 . Spessore per pignone mm 1,8 Pinion shim mm 1,8 Cale d'épalsseur mm 1,8 ' Awsgleichshalbe mm 1,8
33 193553 09 2+4  Spessore per ;'}Jgnona mm1,9 Plnion shim mm 1,9 Ca‘llo d'épalsseur mm 1,9 Ausgleichshelbe rnm 1,9
34 19 35 51 21 1 Distanziale o Spacer Entretolse. C Distanzsthck ‘

35 19354200 142  Rosetla regolazione' mm 0,1 * Shim mm 0,1 Rondelle s'ajust. mm 0,1 Passchelbe mm 0,1
36 19 35 52 02 1+11  Rosetia regolaziona mm 0,15 Shim mm 0,15 Rondelle s'ajust. mm 0,15 Passchelbe mm 0,15
37 90706552 "1 Guamizions” .’ Gasket Joint o Dichtung
33 00403247 1 Anallo dl tenuta Seal ring ' Bague d'étanchiéité . Dichtdng Lo
39 27634110 2 Distanzlale ‘ Spacer ‘ Entretoise Distanzsiock .
40 19355320 1+2  Spessore per plgnone mm 1 : Pinion shim mm 1 Cale d'épalsasur mm 1 Ausgleichshelbe mm 1
40 183553 21" 1+2  Spessore per pignone mm 1,1 " Pinlon shim mm 1,3 Cale d'¢palsseur mm 1,1 Ausgleichshelbe mm 1,1
40 193553 22 1+2 . Spessore per pignone mm 1,2 Pinlon shim mm 1,2 Caly d'épaisseur mm 1,2 Ausgleichshelbe mm1,2.
40 19355323 1+2  Spessore per pigrone mm 1,3 Pinlon shimmm 1,3 Cale d'épalsseur mm 1,3 Ausglelchshelbe mm 1,3
40 19355324 1+2  Spessore per pignone mm 1,4 Pinion shmmm 1,4 Cale d'épaisseur min 1,4 ‘Ausgleichshelbe mm 1,4
40 19355325 142 Spessore per pignone mm 1;5 Plnion shity mm 1,5 Cale d'épalsseur mm 1,5 . Ausgleichsheibe mm 1,5
40 193553 26 1+2  Spessore per pignone mm 1,6 Pinlon shimmm 1,6 Cale dépalsseur mm 1,6 Ausgleichshelbe mm 1,6 -
40 193553 27 1+2  Spessore per pignone mm 1,7 Pinlon shim mm 1,7 Cale d'épaisseur mm 1,7 Ausgleichshelbe mm 1,7
40 18355328 1+2  Spessore per pignone mm 1,8 Pinlon shimmm 1,8 Cale d'dpaisseur mm 1,8 Ausgleichshelbe mm 1,8
40 © 19355329 142 Srossora per pignone mm 1,9 Pinlon shimmm 1,9 - Cale d'épa.'séeur mm1,9 Ausgleichsheibe mm 1,9
4 273574 11 1 Piastrina . : Piate - Ptaque : Platte
42 90 706076 2 O-Ring

Anelio OR

"Joint OR .

Ring-OR
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TELAIO CHASSIS Tavoht b 1 6
FRAME RAHMEN Tablp - Bikd
NOTE s N.COD. QTA .
NDTES POS. CODE No ary S :
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENCMINAZIONE DESCRIPTICON DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE 5 CODE Nr . MGE T L | :
1 314001 60 1 Talalo Frame assy ‘ Chéssls somplete " Rahmenkpl,
.2 19782520 1 Antifurto con chigvi Anti-theft with keys Antivol avec clé Dle bstahischutz mit schi
3 19461650 2 Tampone ad . " Tampen . Stopfen
4 08622525 4 Vite Screw Vis . Sd'lrwba
5 $5120105 4  Rondella " Washer Rondelle  Schelbe
6 92602210 ] Dado . Nut Ecrou . . Mutter
7 27418219 . Plastra porta banaria Plate Plaque Platte
8 980544 18 4 Vie Scraw Vis: Schraube
9 95004208 5  Rondella Washer Rondelie Schelbe
10 . 91551085 4 Gomminoe ‘Rubber | Caoutchoue - Gummistdck
1 390103400 2 Gomrmino anteriors . Front rubber * Gaoutchouc AV, Gummistiick, vord
12 - 146096 50 2 Fascattq _ ' Clamp . ' COIIlor ‘ v Smelle
13 281000 40 .2 Gommino laterale Side rubber ring g Anneau en caoulch Gumrristﬂck
14 88110199 1 -Tirante corto : Tie rod " Tirant Zuganker .
15 95004210 7 Raneila Washer Rondelle Schelbe
16 880525 55 2 Vilu corta Scraw Vis . 8chraube
17 31479630 1 Vaschetta Chamber ~ Cuvette Becken
18 31479430 1 Psrno ~Pin Goujon - Bolzen
19 85401218 1 oppiglia Cotter pin Goupille Splint ' .
20 90280005 t Ana dl sicurazza "Snap ring Jone d'arrat Seagerring
’ 21 98 61 0230 1 vie | Screw Vis J Schraube !
22 - 30464310 1 Mani lla complala Handle Poignée Qritf '
23 . 30820810 2 co su manlglla Transfer. - Decalcomanie Stralion
24 52630108 1 ‘ Nut Ecrou Mutter
25 664668 15 1 Serratura per caschl Lock Serrure Schloss
28 , 66468115 2 Vite a rottura : Screw Vis , Schraube
27 951000 59 3 Rondella Washer Rondelle " Scheibe
28 95021105 3 Rondella Washer Rondslle - Schelbe
20 92602205 3 Dado’ Nt Ecrou Mutter
30 317497 60 1 Plastrina porta connattorl Plate . - Plaque Platte . :
31 1 Vite Screw Vis Schraube f

- 98054210

.
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PEDANEAPPOGGIAPIEDI POST, - REPOSE PIEDSAR. R | | - | tavota-Drawing 17
REAR FOOT RESTS FUSSRASTEN HINT, \ ‘ ' oo . ‘Tabis - Biid L
NOTE " N.CeD. 2.TA . : :
- NOTES . ' POS. CODE No. Q.TY - - : , ; ' ‘
NOTES N, Nr, CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION ' DESIGNATION ; BEZEICHNUNG - |
MARKE CODENr. - M.GE ‘ . ) ‘ ‘ . :
' 1 23446010 1 Plastra portapedana post. slnls1ra L H, plato ' Plaque gauche , L. Platte
2 23443510 1 Plastra portapedana post. destra AH. plate o Plaqua drolte A.Plalte .
3 14615901 .4 Rondella dentellata, © Washer ‘ Rondelle ‘ Schelbe |
4 086224 16 4 Vite Screw - , Vis - . Schraube
5 20438450 2 Busola | " Busting 'Doullle " . Buchse
6 65441720 2 Plastrino sUpporty pedana Plate - ‘ Plaque Platte .
7 85021108 2 Rondeil ‘ Washer : Rondoalla . Schalbe -
8 61270300 2 Flondella ‘ Washer S Rondella Schelbe
9 92 630508 2 Dado J : o Nut : ‘ Ecrou - ‘ Mutter
10 98250835 2  Vie S . Screw ‘ Vis : ‘ Schraube
1 90 28 00 06 2 Anglio dl slcurezza : Snap ring - Jone darret : ‘ Seegerring
12 664406 30 2 Perno ‘ * -+ Plvet. o st
13 86 44 07 30 1 Tubo pertapedana dastro - ‘ Plpe R.H. Co © Tuyau drote " R.rotr
14 66441830 . 1 . Tubo portapedana ginisiro : Pips LH. : Tuyau gauche = . L.rohr -
15 66 44 16 30 2 - Roseftadispessora = ‘ asher . . ‘ Rondelle Scheibe
16 51 60988 00 2 Rosetta slastica ' Washer B , Rondslle S Schelbe
17 668443230 2 ' Pedana arpoggiapledi : . Footrast ‘ | Rep. plads ' o ~ Fussrastes
18 31441260 2 Plastrino ermapedana .' Plate ' Plagque . L Platte '
19 0830 4¢ 14 2 Vite Y " Scrow ‘ ' Vis J * Schraube
20 231802 06 2 Gommino o | . + Rubber ‘ Caoutchouch y ‘ ~ Gummistdck
29 23943410 5 Coperchlaetto per vite : Cover . - ‘ Couvarcle , Deckel
Nevaca 350

N
3
i
*
)
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| CULLE TELAIO - PEDANE ANT. - CAVALLETT)
| FRAME - FRONT FOOT RESTS - STAND -

| CHASSIS - REPOSE PIEDS AV. - BEQUILLE
-1 RAHMEN - FUSSRASTEN VORD. - STANDER

‘ TM = Drawing
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NOTE
NOTES
NOTES

MARKE ~

pOS,

N,

N 200,
COOE Mo,
Nr. CODE '
CODE Nr.

00
35

m

DENOMINAZIONE

!

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG |,

—
n

_;-%d-& .
DD W

P =b b b
OO®~

RPN
MR

3BIB

8828

PN

2888

O W~ AOMNO—-]

31 4203 &1
31422189
234303 10

'13 4326 40

91 1811.14

94322215‘

95000#10
92 63 05 10
314321 60

144239091'
o
60

{
99 10 51
17 43 40
95401215
9250 22 10

980543 22

Noo m

N0 NO=0

L ETS
!

—h ok omk -k |

NN -

T AN MR-

PR N -

— b D)=t = B ful) NN R -

Bracclb,culla destro

Bracclo culla sinlstro
Cavalletto centrale
Pedallno gommn

Molla richlamo cavalletto
Vite fiss. cavalietto
Distanzlale
Molla |

CLl
Raneiia
Dado fiss, cavalletto

" . Bracclo laterale
. Gommino

Perna
Molla. |
Coplglia
Dado '

C
Vite .|
'Tubo portapedana ant. Dx.
- Tubo portapedana ant, Sx.
~ Molla |

'Clnstra aggandc pedana
it

Pedana In gomma antericre

'Rondella

Rondel‘la
Vite luriga -
Rondella

Dado '

Perno |

Boceola
Tirante lungo
Dado |

Distanzinle

Rosetia olastica

Boccola @ asterno 18 mm
Piastrina -

Plastrino per mlcrolntarruuora
Vite
Vi fiss, cavalletio

‘nterrutiore disinzerimento bobine

RMH. arm-
L.H.arm "
Central stand
Foot rast stand

- Spiing
Scriw

Spacer

Sprlng

Washer
Nut -

" Slide arm

Rubber |

Pin
Spring

- Spllt pln
NP PI

Scrow .

R.H. front foot rast pipe
L.H, frent font rest pipe
Sprlng ‘ :

Plate .

Screw
Front foot rast, rubber
Washer

Washer
Long screw
Washer
Nut

Pin

Bush

Long tie rod
Nut

Spacer

Spring washer .

Bushing external dia 18 mm
Plate

Plate

Screw
Screw
Swiich

Bras D. . |
Bras G.
Béquille centrale
Repose-pleds

Ressort
Vis
Entretolse
Ressor

Rondelle
Ecrou
Bras latérale
Caoutchoue -

Pivot
Ressort
Goupille
Ecrou

Vis

" Tuyau rep.-pieds AV. D.

Tuyau rep.-pieds AV G,

- Ressort

Plaque
Vis

JCaoutc‘h de rep. pieds AV.
Rondelle

| Rondelle

Vis longue
Rondelle
Ecrou

. Pivot

Doullle
Tirant longue
Ecrou

Entretolse
Rondelle élastiqua
Bague dla. externe 18 mm

- Plaque
. Plague

Vis

" Vis

Interrupteur

Arm, R,
Arm,
Zentralstander - ‘
Fussrasta stander o

Fedar

. Schraube
' DlstanzstOck
" Feder .

" Schelbe

Mutter ‘
Arm
Gummistitick

Bolzen
Feder.

~ Spiint

utter

Schraube

Fussraste, vbrd R.
Fussraste, vord, L

“Feder

Platte |

Schraube

Vord, Fussrastegummi
Schaihe

Schelbe
Lange Schraube
Schelbe

Muner:.l.-_

Stk

Buchse
Lange Zuganker
Mutter

Distanzstick

Schelbe

Buchse @ auBen 18 mm
Plane

Platle
Schraube
Schraube
Schalter
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- NOTE
NOTES

NOTES - -

MARKE

"N, COD.
CODE No.
Nr. CODE .
CODE Nr,

Zoo

0o
3

28]

DENOMINAZIONE " DESCRIPTION

 DESIGNATION

'BEZEICHNUNG

811

- 311002 60/

31100281
31100282

1201039 51

2857
3101
31 10
2910

0

082

[838

8

3110
8239
2815
0
8

N I

&
|23

238

191
314

9510 01
92 83 01

23 47 82 101
31476281
314762862

OoN

234763 10/

31476381
31476382

31922080

31570260 .
315767 60

09210210
31 5703 60
31 5786 60
31575360

31575460

-98230620

05001208
92 66 08 01

98230621

95 00 42 06
91 1806 05
897 392 532

, 897 392 410

93 1100 82

8 €838

ek NN A =N M-ll\)—i-

—ad A) sl ed nd

!

L X WY 5’

NGO eoe=

' Pomolo comando rubinetto

"Tubazions carburante

Decalco *Nevada 350" (azzurro griglo)

~ Paratia anterlore Sx.

* Fondella
* - Dada Ingabblato : Nut

" Vits cromata Scraw

Fuel tank (blank) '
Fuel tank (black) -
Fusl tank (white

Tank cap

Serbatolo carburante {grezzo)

Serbatolo carburante (nero luddo)
Serbatolo carburante (biance latig)
Tappo serbatolo ‘ o

Guarnizione sul bordo serbatolo Gatket - ;
Merchio adesivo "Moto Guzzi* © "Moto Guzzi* transfor
Rubinetto ainistro L.H. cock ‘

Ball grip

CVie . . Screw

R.H. cock
‘ Fuel pipa
Fascetta ‘ - Clamp

Tlerod

Rubinetio destro

Tlrénié flssagglo serbatolo

Sella completa © Seat

Rondelfa’ Washer
Dado ‘ Nut .

+ Copriaccumulatore destro '(grézzo) " RH. oo\'fer (blank)

Coprlaccumulatore destro (nerc lucido)  R.H. cover {black)
Copriaccumulatore destro (bianco latte) R.H. cover fwhlte

Coprisccumulatore sinistro (grezzo} LM, cover (blank)
Copriaccumulatore sinistro {nero lucido) L.H. cover (black
Coprlaccumulatore sinlswo bl,ango‘latle) L.H. cover {white

‘ , ‘ F(:i‘l ht blue/gray)
Flancata [aterale Dx. (cromato) .
Griglia destra o RH. grille

Vite avtofiletiante: i . Screw ;
Flancata laterala Sx. (cromato) L.H. side {chromate)
Griglia sinlstra - : - L.H. ?rﬂle D
Paratia anteriore Dx. R.H. iront protect

L.H. front protect
Vite . Scrow
Washer

Rondella ~ -~ Washer
Distanziale . Spacer

Kg. 1 vernica (nero lucido) Paint K. 1 {black)
Kg. 1 varnice (blanco latte) Paint K. 1 (white)
Spessore In gomma Shim

Transfer "Nevada 350"

. side (chromate) '

Réservair carburant (brut)
Résarvoir carburant (nolr)
Réservolr carburant (bianc)
Bouchen miservoir

Joimt

Dacalcomanle "Moto Guzzi*

Robinet G,
Griffe

Vis :
Robinet D,
Tuyau essence
Collier

Recouvrement D. {brut) w
Recouvrement B. inoir) |
Recouvrement D. blanc)“

Recouvrement G. (brut)
Recouvrernent G. (nolr)
Recouvrement G. {blanc)"

. Decalcomanie “Nevada 350" -

{azur/grls)-

Cote D, (chromate)

rl
Grille D.

Vs '

Cote G. (chromate
Grille G,
Clolsan Av. D, -

Cloison Av. G.
Vis .
Rondallg
Ecrou

Vis

Rondelle
Entretoise N
Vernis K. 1 (nolr)

Vernls K. 1 (blanc)
Entretoise ‘

Kraftstotfbehalter {ohne farbe)

Kraftstofibehiiter {(Schwarz)
Kréaftstof{behilter (Weins)
Boehalterstdpssl

Dichtung =
Streifen "Moto Guzzi)

. Kraftstotthahn L.
Kugelgrift ‘

Sci1r£Lrbe

- Ksuftstofthahn R.

Kraftstotfleltung -
Schelle

Spaﬁnstariéa
Sattel -
Scheibe

‘Mutter ‘
Seitandackel, R. (chne lack)

Seitendackel, R. (Schwarz) -
Seitendeckel, R/ Welss) v

Seltendackal, L. (ohne lack)
Seitendeckal, L. (Schwar)
Seitendeckel, L. (Welss)

Streifen *"Nevada 350"
(hellblau/grau)
Saelte R, (Chramato)
Qitter R,

Schraube - ‘
Selte L. (Chromato)

Gitter L.
Abdeckung, vorder, rechts

Abdeckung, vorder, links
Schraube L
Schelbe

Mutter

Schraubs

Scheibe
Dlstanzstick

Slack K. 1 (Schwarzj

Slack K. 1 (Welss)
Ducka
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CARROZZERIA | . CARROSSERIE g - . B : ‘ Tavola-Drawing 19
by BODY KARROSSERIE L , o Tgbld-alld :
™ . NOTE' : N. COD. QTA ‘ ‘ P
. ' NOTES POS. CODE No. Qry : . : ‘ o :
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE ' DESCRIPTION DESIGNATION I BEZEICHNUNG
MARKE o CODE Nr. M.GE ‘ . S - o ‘ - T : S
34 . 3194 05 80 1 Dsacalco per flancata Sx. (nero) L..H. transfer (black) Decalcomanle G. (nolr; Streifen L. (Schwarz)

as 319404 80 1 Decalco per flancata Dxt. (nero) R.H. transfer (black) Decalcomanie D. (nolr) Streifen R. (Schwarz)

@ Specificara lo quantita in metri (1m - 2m - ecc.)
Indicate quantity required in metres (1m - 2m - otc.)
Indiquor quantités en métros (1m « 2m - etc.)
Lieforbarin Moater (1m - 2m - etc, bestellan)

Hevada 350 .

A RN L )




PARAFANGO ANTERIORE E POSTERIORE
FRONT AND REAR MUDGUARD

GARDE BOUE AV, ET ARR.
VORD. UND HINT. KOTFLOGEL

Tavola « Drming .

Table - Bild

20

Nevada 350




PARAFANGO ANTERICAZ E POSTEHIORE GARDE BOUE AV. ET ARR. ' \ ‘ - Tavola - Drawing 50
- FRONT AND REAR tALDGUARD VORD. UND HINT. KOTFLUGEL | o : Tubta - Bitd

. NQTE - N, COD. QA
CONOTS " POS. CODE No.
NOTES " N. Nr. CODE
MARKE CODE Nr.

274344 201
31434381
31434382
27436020

982308 45
90 70 60 92
31436415
31659760

0
3

DENOMINAZIONE ‘ DESCRIPTION - : DESIGIATION BEZEICHNUNG

Zo
m

T ObHhbHhL ik b b b O'
m

Parafango anteriore nudo (grezzo) Front fendar (blank) Garde boue nv. (brut) Vordserkotfiugel (ohne farbe)
Perafango anteriora compi, inam lucido) Front fender (black Garda boue av, (noir) Vorderkotflugel (Schwirz)
Paralango anterlore compl. (blanco latte) Front fenider {white Garde boue av. (blanc) . Vorderkotfluge! (Walss)
Paraspruzzi anteriore Mudguard flap . Bourrelet Koeder

Vite ' Screw Vis Schraube
Anello OR O-Ring Bague OR O-Ring
Distanzlale Spacer " Enlreloiso : ‘ Distanzstiick
Guida tubazlone frano Gulde Guida Fnhrung

314760560 Paraspruzzi completo di porta attrezz| Mudguard flap Bourralet Koeder‘

31 4797 60 Coperchlo poria attrazz| . Cover Decksl Couvercie
915510 85 . Gommino Rubbar b Caoutchouc ‘ Gummitsil
197059 00 Tappo In gomma Rubber plug Bouchon caoutchouc Gummisttpsez

- o
New-d OODNY ONMHLD N-b-t-

31 4370 80/1 Parafango postericre (grezzo) Roar fender (blankg Garde boua ar. (brut) ‘ Hint. Kotfihgel iohna farbe)
31437081 ' Parafango postariora {nero lucido) Rear fendsr (BHack ‘ Garde boue am. {nolr Hint. Kotfl(igel {Schwarz)
31437082 Paralengo postetiore (bfanco lztta) Rear fender (whita) + Garde boue arr. (blang) -Hint, Kotﬂﬂgal {Whelss)
31439160 Supporio parafango post. ‘ rE.’uppon - Support o Stuetze g
314578 60 Copritelalo post, dx. (cromato) . H rear cover (ehromate) " Couveicle arr. D. (chramate) anterdeckal R. (Chromato)
31459169 Copritelaio post. sx. {cromato) L.H. rear cover (chromate) Couvercle arr. G, (chromate)  Hinterdeckel L. {Chromato)
31575560 Squadretta Plate Plague Platte
31438060 Prolunga parafango post. - Extension Allonge . : Verlasngernngsstiick -

39 4746 00
31745860
08622216
92630105

83054212
90706035
950002 05
9806543 12

93301175
951001 41
98 0543 20
95 0002 06

93110060
5100120
928302 08
92 66 08 01

31900060
318000 61
289299 40
98 0543 25

Plastra portatarga Plate holder number Porta-plague Nun‘msrnschlldhallur "
Catadioftro post. Reflector . Catadioptre ‘ Ruckstrahler

Vite ; Scraw - Vis Schraube

Dado ' " Nut Ecrou Mutter

Vite : Scrow . Vis i} . Schraube’
AnelioOR Q-Ring’ Baguo OR ; O-Ring

Rondella Washer . FHondsile . : .. Scheibe ..
Vite . Screw . Vis i ‘ Schraube

Dhbhdi AN

Cavallotlo U-Bolt C Cer T Bugel

Rondella Washer © o Bandelle o L ' ~ Scheiba
Vite - Screw Vis' ‘ ‘ - Schraubs
Rondella Washer - Rondelle, - . Scheibe

AW

Spessore In gomma Spacer Entretolse © - . DistanzstiOck

Flondalla " Washer - Rondslle . Scheibe i
B Nut Lo Ecrou S Mu‘tter

Dado Ingabblato o ‘Nit o "l Ecrou Muttar

b
wong

leretto uso @ manutenzione (D . Owrier's manual <> . Notice d'entretien O Fahrarhanduuch CD "
Libretto uso & manutonzione B cz, CxD Ownars manual G @ Notice d'enlretian Gp CID @ Fahrarhandbtich ¢ qp >}
Trousse attrezzi Toel kit Trousse outils Werkzaugtaseha '

Vite . o Scraw . © Vis ' Srt wadbe

N =b b -k
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Dado
Rondslia

Yite

Dado clgco

‘Guarnizigne

Vite Lo
BRussola
Guarnizione adesiva-

Nut
Washer
Scraw
Nut

Gasket ' -
Screw
Bushing

. Gasket sticker

Ecrou’
Hondelle
Vis.

Ecrou

Joint

Vis .

Oouille

Joint autocollants

. Muttet
" Schelbe

Schrauba
~Mutter

' Dichtung
Schraube:
Buchse :

 Selbstklebendes D!chtdhg .
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NOTE - :

NOTES . ‘ 'POS.
NOTES ’ N.
MARKE

Q.TA

DENOMINAZIONE . -

DESCRIPTION

 DESIGNATION

BEZEICHNUNG

G‘JQ‘U! AON -

Kit borse 1aterali

Porta boraa dastro

Porta borsa sinistro ,
Parabrezza anteriore completo

Rondella sagomata
Rondefla plana
Spessore in gomma

Kit side pocket

R.H, Brackat, to0l bag
L.H. Bracket, tool bag
Complete front windscreen
Scraw

Washer

Washer
Rubber thicknoss

Kit pochette [aternle
Bride D. sacocha nutils
Bride G. sacechs outils
Pare-Brite AV. complet -

Vis
Rondelle

'Rondalle

Epalsseur an caoutchouc

KR seintentaschon

Buegel R. Werkzeugtasche
Buegel L. Werkzeugtasche
Schelbenwischer Vorn. Kpl.

Schraube

Schalbe

Schaibe o
Gummiabstandsstuack
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FORCELLA ANTERIORE COMPL.-SOSPENSION! POST.

FOURCHE AV. COMPLETE - AMORTISSEUR AR.

Tavols - Drawing 2 2
COMPLETE FRONT FORK-REAR SUSPENSION VYORD. TELEGABEL KPL. “FEDERBEIN. Table - Blid
NOTE ‘ N.CCD, Q.7TA O
NOTES . POS. CODE No. a.ry , o % , .
NOTES N. Nt. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEI(.‘HNUNG
MARKE COOE Nr M.GE ! ' :
1 31490280 1 'Forcella anteriore eompleta - Complate fromt lork Fourche av, complale Vord telegaba! kpl.
2 92249225 2. Cuscinetto a rulll Bearing Roulament ‘ Lag
3 14494600 1 Scodsllino . Dise Disque Abdeckschalbé
4 14 51 67 00 1 Rondella di spallamanto Washer Hondnlle Schelbe |
5 14 51 70 00 1 Anasllo inferlore Lower ring - Anneau Inf, Ring B
6 315502 81 -2 Ammortlzzatore posiariora (BFI’UBO) Shock absorber (BITUBO) Amortisseur (BITUBO) Gabeldampfer (BITUBO)
7 23555281 i Perrio Inferlore lato scalola : - Goujon ' Bolzen |
8 95100239 1 Rosetta ‘ Washer Rondelle . Schelbe
9 9881 24 16 1 Vie Scraw Vis Schraube
10 23555280 1 Porno Inferlore lato forcellone Pin Goujon Bolzen
1 95129180 1 Rondella ondulata . Washer Rondelle +._/ . Scheibe
12 95021110 1 Rondella dentellata Washer Aondelle Schelbe
19 92602411 1 Dado | Nt Ecrou : Mutter
14 9278 1081 2 Dado cleco Nut Ecrou ' Mutter ‘
15 85004208 2 . Rondella Washer Rondelle - ' Scheibe
16 96 50 80 32 2 Priglonlero Stud bolt Goulon,visonnier Stehbolzen
17 911608 C4 2 Distanziale ~ Spacer Erdretolse- " DistanzetGick
18 911814 07 2 Digtanziale Spacer | (riretolse Distanzstiick
18 235058 10 1 Griglia Cover grid Grille Dackelgrill
20 23751310 1 Mascherina supporto Indicatorl Support Support Halter
21 23922210 2 Perno fissaggio griglia Pin. Goujon Bolzen
22 1 Badge Plagque Stempel

287695 33

Targhetta rnarchuo adeslva
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3883

224986170
23496270
09622425
80706090

23527910

. 92602308

146159 01
086204 35

2338 5833

Basa d sterzo
Rondelta
Vhe fissaggio base sterzo
" Rondella 1

Difstarziale '

Dedo flasagglo 1esta o sterzo

T'estu di aler:o ‘ -
Vite

Vite

Bussola blocr: wiarzo
Gambale destio
Gambale sinlstro

Nt h) NN = D

— b b b

Anello di tenuta

. Bussola inferlore
Vite scarico olio
Ranalla alluminio

Braccio forcella

* Cugtodia sul gambale
Ammortizzatore
Molla Interlore

Tarrpone flne corsa
Malla superiore
Vite

Vita

NRONNN NDONNN AN N

Vite lorata fissagglo tubaz.
Valvola aria per ammortizzatore
Ansllo OR

Rondalla i tenuta

P NP

Rosetia per molla
RAosetta plana

.Supporto destro
Supporto sinistro

Vite flssagglo supporto
Anetio OR

RN=-=-= MNP

Distanziale
Dado

Rondella
Vite fissaggio piastra

NN

" Tubazione colieg. ammortizz. ant.
Dado

Shoerlng base
Washer .
Screw

. Washer

Spacer

Nut

Steering head
Scraw,

Screw
Bush
R.H. sleave

L.H. sleeve

Seal ring

- Sloeve

Scrow
Washer

Fork arm .
Dust guard

' Shock absorber

Lower spring

‘ Bﬁffer

Uppar spring
Screw
Screw |

Screw |
Alr valve
O-ring
Washer

Pipe

Nut
Washer '
Washer

R.H. support

. LH. supporl

Scrow
C-ing

Spacer
Nut

Washer
Scrow

Base de colonne da direc.

Rondelle

9
" Rondelle

Entretoise
Ecrolu

,Téte da colonne de direc,

Vis
Douille

. Chemisa D,

Chemisa G,

Baguea d' étanchéité
Doullfe

Vis

Rondoaelle

Bras pour fourche

' Cahce pousslére

Arnmortisseur

. Ressort inf,

Tampon'
Ressort superlgure
Vis | o

Vs

Vis
Soupape d'air

- Bague OR .

Rondalle

. Tuyau

Ecrou

- Rondslle |

Rondelle

Supp&n D.

Support G,
Vis

'Bague OR
"Entretoise -f“' '

Ecrou /
Rondelle |
Vis .

!
!
|

‘Lenkerbasls

Schelbe’
Stiraube
Schaibe

 i2utanzstOck

NMutter
Lerikerkopf
Schraube

Schrauhe
Buchse
Laufblchse, R.
LauibOchse, L,

Stiftschraube
Bundruelse
Schraube
Schoibe

Gabelarm’ = |
Schumtstangar
SwasdAmpfer
Feder

’ “Kupplungspuﬂér"
" Feder ‘

Schraube

" Schraube

sc‘hraubn‘ :
Luftventil

_Ring OR
" Schelbe

Rohr
Mutter
Schelbe
Scheibe

Haitarung R.
Halterung L.
Schraube
Ring OR

DistanzstOck
Mutter
Schelbe
Schraube
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NOTE

Q.TA
QTY

Q.
M.

DENOMINAZIDNEI

'DESCRIPTION

]

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

235002 10 -

239434 10
831801 11

234879 10

2352 63 70

Piastra fissagglo manubrio.
%_Joperchletto per brugaole

8ppo
Distanziale per supporto
Tubo antlsfregamento

Plaque
Couvercle

- Bouchon -

Entretolse

Tuyau

Platte
Deckel

- Stopfen -
. Distanzetdck

Rehr
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RUOTA ANTERIORE

ROUE AYANT
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~

Tavola - Drawing 2 4
FRONT WHEEL VORDERRAD Teble - Bild -
NOTE N, COD. Q.TA ‘ :
NOTES POS. CODE No, QTY .‘ , ' :
NOTES N. Nr, CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nt M.GE : ‘ . : o :
1 . 31610360 1 Ruota anterlore con mozzo e raggl Front wheel Roue avant Vorderrad
2 39611601 " 36 Ragglo con nipplo ‘ Spoke o Rayons - . Gpelche
-3 27616110 - Contrappeso {, t. 10) Balance welght (Gr. 10) Masse additive (Gr. 19) Auswuchtgewicht {10 gr.)
3 27618111 - Contrappeso (Gr. 15) Balance welght (Gr. 15) - Masse additive (Gr. 15) Auswuchtgewicht {15 gr.)
i 27 616112 - Coritrappeso Gr. 20 Batance weight (Gr, 20 Masse additive (Gr. 20 - Auswuchtgewlcht !20 r.}'
3 27618113 - Contrappeso (Gr, 30 Balance welght (Gr. 30 Masse additive (Gr. 30 Auswuchtgewlcht (30 gr.
4 © 31620360 2 Flangla porta disco freno Fiange Collet Radnabenflansch
5 31615260 1 Distanzlale fra cuscinetti Spacer Entretolse Lager-Distanzrohr
.6 92204221 2 Cuscinsetio Bearing Roulement Lagef -
7 . 85004217 1 Rosetta Washer Rondelle -Sclieibe
8 92602516 1 Dado per perno " Nut . Ecrou - Mutter
9 28613309 2 Disco freno . Brake disc Disque du freln . Bremsschelbe
10 96230825 10  Vite SRR Screw Vis . Schraube
11 980524 70 .5 Vite fissaggio flangla Screw " Vis Schraube
12, 14615801 5 Ranefla ‘ Washar Rondelle Scheibs
13 92630508 5 Dado “Nut " Ecrou . Mutter -
14 31614160 1 Perno ruota anteriore Front wheel pin Goujon rous av, Vorderradachse'
15 31616360 2

Distanziale

Spacer

Entretoise

Distanzstick

Nevada 350

s
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. RUOTA POSTEFCRE " ROUE ARRIERE Tovola - Drawiig ’ 25
\ " REAR WHEEL l HINTERRAD "Tobis-Bild
NOTE N.COD . QJA ‘ .
NOTES POS, CODE No oY - ‘
NOTES N. Nr, CODE QTE DENOMINAZIONE DESCFIIPTION DES!'GNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE . , T B
1 23630370 o1 Ruota posteriore con mozzo ' Haar wheal Roue arrlere . - Minterrad .
2 27613310 1 Disco freno Brake diso Dlsqua frein . Bremsscheibe
a 98 2308 25 6 Vie Serow . Vis Schraube::
4 1963 25 01 6 Elemento parastrappl destro R.H. rubber coupling- Jolnt au caoutch, D. Gummikupgitng, R,
' 5 1963 25 02 6 Elamento parastrappi sinistro L.H. rubber coupllng ' Joint au caoutch. G. Gummlkupplung.
1 6 . 02204218 1 Cuscinetto Baaring Roulement Lageir -
7 82204217 1 Cuscinetto Bearlng Roulemant Lager
, 8 2763392 10 1 Distanziale Spacer Entretolsz . Distanzstick
' 9 27358910 1 Distanzlale per parastrappl Spacer Entratolse . Distanzstiick
‘ 10 31633330 1 Perno ruota posteriore Wheel pin Goujon roue Radstitt -
11 14 6344 00 1 Ranalla Wesher Hondslle Scheibe
N 12 92602316 1 Dado Nut Ecrou Mutter
. 13 23631470 18 Hag'glo lungo Long spoka Rayonlong Lange Spelke
4 14 23631170 18  Raggio corlo Short spoke Hayon court Kurza Spelke
* 15 27631250 36 Nigple per ragglo Nipple , Raczord . Nippsl
6 27 616110 - Comrappeso equilibratore (10 gr ) Balance weight (10 gr.) Massa additive {10 gr.} Gewichtsauglelch (1 ogr.)
16 27 616111 - Contrappeso equlllbratore {15 gr.) Balance weight (15 gr. ) ' Maase additlve (i5gr) Gewichtsauglelch (15 gr.)
16 27616112 - . Contrappeso equilibratore (20 gr. ; Balance welght {20 gr.) - Masea additive (20 gr. z Gawlchtsauglelch (20 gr. ;
16 27616113 T - Balance walght (30 gr. Gowlichtsaugleich

D14

L

Contrappeso equilibratore (30 gr.

- Maqrv additlve (30 gr.

30gr.
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IMPIANTO FRENANTE ANTERIORE SYSTEME DE FREIN AV. Tayola-Drswing = 26 1
FRONT BRAKE SYSTEM . BREMSANLAGE VORD. “|¥'Table - Bid o :
NOTE N.COD, QTA ‘ o
NOTES POS. COUE No. Q1Y ‘ : "
NOTES N, Nr, CODE Q.TE - DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION - BEZEICHNUNG
. MARKE CODE Nr, TA.GE : . o : Sl ‘
1 28660178 1 Pompa freno completa di teva Brake pump with lever Pompe frein avec lovier - Bremszylinder mit hebel
2 28660278 1 Pampa freno con serbatoic - Brake pump with tank -Pompe frein avec resornvolr Bremszylinder mit Bshéilter
3 286056 78 1 Levafreno DR Brake lever - " Levier frein - Bremshebsl
4 276840 75 1 Cavaliotta con viti ', Cramp Cavafier - Schelle m. Schrauba .
5 27604815 1 Parno leva completo Leverpin . Axe do Iq\'der‘ L Hebejschraube
6 27663615 1 Cappuccio copr Iava\\ Cap : Capuchon . | Schuizkapoe . .
7 27749815 1 Microinterruttore con'cavetto Microswitch Interrupteur - Bramsllchtsetiajiay -
8 98200214 2 Vita g Scraw Vis Sd‘lr'm_.rbe Ly
0 92295708 1 Slera ! Bal Bile”. - Kugel. "« -
10 27681115 1 Gruppo coperchio ponpa Pump cover set Groupe conv, pompe ‘Gruppe.-Pumpandackal
11 28650378 1 Gruppo revisicne pompa Pump overhauling kit Kit de pompe " Rep.-Satz Handpumpe
12 95890028 3 Vite cava . [ Scrow Vis . . Schrauha
2. 3 éS 71 60 3 Tubazione flessitiia Flexible ipe Tuyau flexible 4 Brerﬁ:iéchhuch o
14 - 31656860 1 Ripartitore - ' " Brake Joint Raccord frein Bramseanschluss . -
15 196523 36 1 Pinza freno anteriore sinistra L.H. brake callper Efrier frein G. . -Bremssattel, rechts
16 196523 00 1 Pinza freno anteriore destra " R.H. braka caliper Etierfrein D. . Bremssattel, links
17 396547 00 2 Copefchlo per plnza freno Cover ‘ Couvercle ‘._:@‘: . Deckel : '
18 276546 10 1 Pastiglie freno (FRENDO 222) Pads mtgle brake caliper Paire patin Bremsbelag-Satz
. : (FRENDO 222) (FRENDO 222) - (FRENDO 222)
19 25656100 8 Guarnizione ' Gasket Jolnt Dichtung
20 08 62 24 22 3  Vite fissaggio pinza freno Screw Vis 'Schraube
21 61270300 4 Rondella B & Washer , Rondelle : Schelbs . .. |
22 8510 02 50 O+  Rondella ¢f spallamento ’mm 0,5 Washer {mm 0,5 Rondells (nm 0,5) Schelbe {(mm 0,5)
22 -951002 51 0+4  Rondslla di spallamento {mm 0,8 Washer {mm 0,8 Rendelfe (mm 0,8) Schaibe (mm 0,8
23 85659200 1 Gruppo favisiénq spuni;o Drain jot Jou vidange Rap,-Satz Entin_ﬁarschrauben
24 39658100 1 Gruppo revisior.& parnl pastiglie Pins kit . Kit de pivots " . Rep.-Satz Bremsbelag
25 39650000 1 GEJJ)W revisiona guarizion piriza Gaskets kit Kit da Joints 4trier frein Rep.-Satz Bremszylinder
26 92608202 - 2 Dado ' .- . Nut Ecrou. | Nutter = .
27 08 62 24 25 1 Vite " Screw Vis - ‘Sthraube- . -
28 236557 70 1 Qcchidllo " Eyelet Call "Oaso o
20 915511 20 1 Anelio in gomma Ring Bague ;;Ring o
30 306638 01 1 Cappuccio Cap Capuchon i Schutzkeppe .«
31 88054330 1 Vite L Screw Vis . Schraube
a2 8500 42 08 1 Rondella plana Washer Rondelle " Schelbe
1 Rondella dentellata Washer » Schelbe

. 950211 06

Rondelle |

i
|
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COMANDO IMPIANTO FRENANTE PGST. -‘SYSTEME DE FREIN AR. Tm - Drawing 27
REAR BRAKE SYSTEM - BREMSANLAGEHINT. Table - ild
NOTE N.COD. Q.TA : .
NOTES PGS CODE No. QTY C
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ S
1 31 67 70 60 1 Padale comando freno post. Rear brake lever Levier frein postérieur - Hintere bremswebez
2 14251001 1 Pedalino It gomma Rubber padal ' Pédale en caoutch. Gurnn‘igloitsdwtze
3 .- 9512902 60 1 Ranella elastica Washer Rondelle - Schelbe
4 9500 42 15 i Raneia plana Washer Rondells Schelbe
5 95130 02 27 1 Copighia Yior pin Goupllie Splint . |
8 31675280 1 Tirante Cmnecllng rod Tige Zwlschenstanga
7 18 25 75 51 1 Blocchetto . Fork Fourche Gabel
. 8 92690073 ? Dado . Nut Ecrou - Mutter
9 3162 68 60 1 Forcsing Fork Fourche Telogabel
10 85770265 1 na Pin Goupllle Stift
11 095129110 1 ‘ '?analla antivibrente Washer Ronclalle Schelbe
12 95 50 02 22 , 1 Cupiglla Cotter pin Goupille Splint
13 19660200 R Pompa comando ¥eno postariore Rear control brake pump Pom : de commanda frein Hinters bremszylinder
- : , postérieur ‘ ‘
14 19667500 1 Leva comando pompa Brake laver Eevier comm. pompe Bremshebei
15 1966 76 00 1 Mollad! richlamo Spring - . Ressort - odar
- 16 95004206 1 Ranella Washer Rondalle Schelbs
17 98 0523 30 2 Vite Screw Vis Schraube
18 . 950002 06 4 Ranalla plana - Washer Rondelle Scheibe
19. . 95021106 2  Randella dantellata Washer Rondelle Schelbe
20 92 6022 06 2 Dade . Nut Ecrou Mutter
21 65664500 1 Serbatolo per fluldo freni Tank Reservolr Tank .
22 9027 1008 1 Anelio Sesger Circlip Jonc élastique Sperring
23 17661052 1 Tappo per sarbatoiv con membrana Plug Bouchon Stopfen
m24 823 944 055 1 Tatazlons Pipe Tuyau Absauglol‘tungl
25 191578 00 2  Fasceila, Clzmp Collier .  Schalle
26 88054318 2 Vite . Scraw Vis R Schraube
27 80706141 1 - .Anello R CAng . Bague OR : Ring OR
28 19650502 1 . Gruppo revis, raccordo pompa freni Comectlngs kit ior brake pump Kit de raccord paur pompe frein Bremstutzen rep.- satz
29 19 65 96 00 1. Gruppo revis, perni leva Pins kit - . Kit de pivots Bremsbelag rep.-satz
30 176503 52 1 Gruppo revis, guamlz pumpa freni Gaskets Kit for brake pump Kit do jolnts pour pompa 1reln Bremspumpe rep. -satz
: N 9118 06 05 , 2 Dlslanzl Spacar ' ‘ Entretoise DistanzstOck
v i : .
W Specificare 1o quanuu In mem (Im-2m-ecc. '

Indicate quantity required in metres (im- Zm)otc)

Indi
Listarber

I.IGI'?

i

uantilés en mblros {(1m-2m-etc)
rbar in Melor (1m 2m - atc. bastollen)
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PINZA FOIENO POSTERIORE

ETRIER ARRIERE Tavola-Drewing 28
REAR BRAKE CAUPER HINT. BREMSANLAGE . Tabis - Bitd
NOTE : N. COD. Q1A
NOTES ‘ POS. CODE No. Q.Y - : :
NOTES N. Nr, CODE Q.TE DENDMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE M, M.GE : - :
1 31653060 "1 Pinzafreno posteriore Rear brake caliper ‘Etrler arriere Hint. Bremszange
2 316546 60 1 ccﬁgla astighie freno Pads couple Palre palln * Bramsoklotzs
(FHENDO 222) {FRENDC 222) (FRENDO 222) (FRENDO 222)
3 276358 11 1 Stafta porta plnza posteriore Bracket Support Bremslangentrager
4 31634230 1 Boccoladiguida " Bush  Douille Buchse
5 31634130 1 Distanzlale Spacer Entretolse Distanzstluck
6 28657500 1 Tubaz, da pompa a pinza post. Brake pipe Tuyau du frein Bramspum. Leitung
7 95000028 3  Vitecava . Hollow screw - Vis creuse Hohl Schraube
8 256561 00 7 Rongalla dtenula Washer . Rondelle Sctialbe
‘8 98 681 24 25 2 Vite ‘ _ Saew Vis ‘ Schraube
10 61270300 2 Rondella Wacher Rondetle Schalbe
11 950002 06 1 Rondella Vis Rondelle Scheibe .
12 316591 80 1 - Gruppo revisions perni pastiglie - Brake caliper rev. kit Kit de pating. axe _Bremsbelag rev, Satz,
13 31659260 1T GLU«:EPO revione spurgo Brake screws kit Kit de vis Schrauben-Rev, Satz
14 22802208 1 D Nut ” . Ecroy Muster
15 93301313 1 Fascetta Clamp * Collier Bchelle
18 10668000 1 Raccordo tubazione Connection . Raccord Stutzen
17 63657000 1 s terruttore idraulico stop Switch " Interruspteur Bremslichtschalt
18 - 98622310 1 vite Scrow - Vis . Schraube




MANUBRIO E COMANDI GUIDON ET COMMANDES - ‘ Tavols - Drawing 59
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MANUBRIO E COMANDI GUIDON ET COMMANDES Tavols - Brawing 29 j
HANDLEBAR AND CONTROLS . LENKER - ARMATUREN Table-Biid -
NOTE - N.COD. 0.TA ' ‘
NOTES. POS. . CODE Mo, oY ‘ ‘ ‘
NOTES N, Nr. CODE 0.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION . , - DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr MGE | - B oo ‘
' t 29 60 03 51 1 Manubrio \ . Hondiebar Quidon \ LenkerbOgel
2 27 60 34 00 1 Comandn gas comploto di dispositivo - Gas control with device - Contrdle gas avec dispostif Drehgasgriff :
3 27738815 1 Dispositivo avlamento e arresto Starter-stop control device Comblnateur comm. " Anlass- und Stopschalter:
o motore A demarrage et arret : R
4 27 60 44 15 1 Blocchetto guida Gulcle block Cale o guidage Fehrungsklotz
5 278038 15 1 Corpo moblle BodY Corp | Drehgriffrohr
6 27604515 1 Corpo guidafilo " Cable guide Guide fil . Kabelfohrung .
. 7 306079 10 2 . Sdopplatore Split | Dadolh.lblement Bowdenzugvertelier ‘
- 8 31 60 35 60 1 Manopola destra A.H. hand grip Poignée,D. Drehgriffgummi, rechts /"‘
v 9 27117515 1 Trasmissione comandoc gas Speedf{lex, shaft . . Transm. accolorateur Casbowdenzug, kurz, -
: 10 271176815 1. Gappucclo : Cap _Capurchon Kaprn : C
1 27603715 2 Viteregistro Screw s Stellschraube '
12 27117175 2 Trasmissione da sdopplatore a carburatore Acceler, cable Transinission comm. gaz Gasbowdenzug, lang’ i
13 276055 15 1 Leva frizione completa ‘ Clutch laver assy Levier comm. embr. compl. . Kupplungshebel kpl.
14 .. 27605715 B | Leva frizione nuda Clutch laver Levier comm. embrayage Kupphingshiabel ‘
15 27601215 2 Vie Scraw Vis raube i
16 27601015 1 Cavaliotio U bolt Crampliion " Klsmmschelie |
17 27601815 1 Supporto lova Support - upport Grittkdrpar
18 27602518 1 Registro - Adjuster - Dlsp. de reglage Stelischraube | -
19 27659415 1 Gruppo revisione lava «CHOKE » .-+ «CHOKEw. lever overitauling Grouga révision levier «CHOKE» Kaltstarthebel kpl,
: ‘ : ‘ N . assembly - : wCHOKE» P
20 31093061 1 Trasmissione comando frizione Clutch flex shalt Transm, debrayage | ,'f:ffzgg;iﬁingsbowdénzug
21 27663815 1 Cappuccio coprileva " Cap . Capuchon uizkappe |
22 27132815 1 Trasmisslone comando starter Starter control transmisslon Transmisslon contrdie starter ‘Starterzug ‘
23 147698 70 1 Specchlo retrovisore Dx. R.H. driving mirror Retroviseur, D, R., Aussanspliegel
24 147684 70 1 S io retrovisore Sx, . L.H. driving mirrer Retroviseur, G, . .&ﬂ;".“. Ausse}:splegel ‘
. 25 27738015 1 Dispositivo comando luck-indicatori .~ Control lights device- bllnkers . Co:'nblnatsur comm, lumieres -ilcht., Blinkerschalter
I ‘ , - clignotants - ‘ o
26 27133515 1 Trasmisslone starter Starter ransmission Transmission starter . Starterzug
27 316030 60 1 Manopolasinistra’ LH.handgrlp ‘Polgnée G, Grifjgummi, links
28 206027 60 1 Equilibratore coripleto Equalizer assy Egalisateur compl. Lenkergewicht, kpl,
30 2060562 70 1 Rondella in nylon Washer Rondelle : Nylonschelbe
A 12717600 2 Cappucclo Cap Keppe

Capuchon

Nevade 150
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CRUSCOTTO E STRUMENTAZIONE.

“TABLEAU DE BORD ET EQUIPMENT

_E8 _

«30 |

TAM «Drawing

)
0

85100060

Rondelle

INSTRUMENT BOARD AND INSTRIJMENTATION | INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRETTAUSASTE Table - Biid
NOTE : N. CoD, QTA ‘ :
NOTES POS. CODE No. QTy ' ‘ ‘ -
NOTES - N. Nr. CODE Q.7E DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE . L X N |
_ 23760010 1 Scalola cruscotto completa Instrument panel cover | Couvercletableaudebord Instrumentenbrett deckel
2 31761580 1 Tachimelro contachilometri complato  Spesdometer with 60° angle  Compt, kllametr, avec renvol . - Kllometerzahler und
S . di invio 60° ' > layshalt angular 60° © vorgelsge 80°
-3 23768310 2 Rinvio 60° 60° angle layshaft g Renvol anguler 60° Vorgetege 60°
4 31767260 1 Tachimetro contagiri * Rev. counter ' Compte tours ' Drehzhimesser J
5 23761910 1 Contenliore contagirl Rev. counter box Calsse compie tours Drehz&himesseriiasiter
6 23762010 1, Contenltore contachllometr] Speedomater box Calsse compte kilometr, Kilometarzahlerhaslter
7 98 6222 14 2 Vhe fissagglo strumentl . Screw : Vis : Schraube o
8 237651140 .2 Distanzlale fissagplo strument!  Spacer Entretolse’ Distanzetick
9 23764910 1 Plastra aggancio contachilometrl Plate . - Plagque Platte o
10 1776 55 60 4 Spessure alastico : Rubber spacer " Entretoise Distanzstiick
1 17762150 2  Lampada (12V-3W) Lamp (12V-3W) Lampe {12V-3W) Lampe (12V-3W)
' 12 27780410 1 " Trasmisslona contachilometri .Slaeedomatar cable Céable compt. Rllom. Km. zéihierkabel
13 23766510 1 Plastra agganclo contagirl Plate - Plaque ‘ - Platte o
14 . 23768110 1 Trasmieslone contagir Rav, counter cable Cable compte tolrs Drehzahimesaerkabel
15 20765250 1 Coperchio Inferfore cruscotio Lower cover - Couvercle Inferieur Unter. Deckel -
16 99210210 2 Vite autofilettante Scrow Vis ‘ Schraube
17 10768680 8 ‘Portalampada cruscotto -Lamp socket Doullle d'ampoule ‘Lampenfassung =
18 934501 40 8 Lampada (12V-1,2W) Lamp (12V-1,2W) Lampe (12V-1,2W Lampe (12V.1,2W)
19 23764110 1 Cavaliotto per cruscotto Cramp C | - Cavaller : . Krampe - '
20 27669 33 1 Distanziale lato contachiiometr Spacer ~ Entrotolse . Distanzstlck
21 98 054225 1 Vite ! Screw . Vis Schraube
22 95004205 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe.
23 . 98054320 2 Vite Screw Vis .Schraube
24 -.05 00 42 06 2 Rondella Washer Rondelle - Scheibe ‘
25 91551085 2 Gommino Rubber Caoutchoue . GummisiOck
26 911806 07 2 Distanziale : Spacer Entretoise » . Distanzstlck
27 9263 0106 2 Dado autobloccante Nut Ecrou Mutter
28 2874 57 61 1 . Interruttore lud di emergenza Emergéncy light switch ‘ln'terruptaur lumiéras de secours Scﬁaltér fOr Notlichter
29 357557 80, 1 Protezione In gomma Gummi guar : Protection Fahrschutz
30 93 110060 4 Srassom In gomma Rubber spacer Entretolse . Distanzstlck .
31 88 0542 30 1 Vity Screw | Vis Schraube .
32 23766910 1 UCistanzlale lato contagiri Spacer Entretolse . Distanzsthck
.33 €1013800 2 Rondella Washer - Rondelle Scheibe
34 147662 00 3 " Pignone. condotto ‘ Srroclf.et Pinlon Ritze!
35 19762810 1 Pemo azzeratore Pin _ Pivot Boizen
36 19741335 1 Cappuccio " Cep ‘ Capuchon Kappe
Y 31735360 1 Commutatore di accensicne Ignition switch Contacteur d'allumage Lenk.-ZOndschloB
‘38 317625860 1 Rinvio coritachilometri Odometer transm. Renvol compte.km. Vorgelege Kllometerzahler
2 Rondella Washer Scheibe .
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IMPIANTO ILLUMINAZIONE ANT. - ACUSTICO
FRONT LIGHTING AND ACOUSTIC SYSTEM

ECLAIRAGE AV, ET ACOUSTIQUE SYSTEME
BELEUCHTUNG VORD. UND'SIGNALHORN

thMNMg

Table - Blid

NOTE
POS,
N

£000
A3

m

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

_DESIGNATION .

- BEZEICHNUNG

— .
OO O~ Ao

i
M

b ik b | )

[ G VI P g gy

MR =N

PBRNN PMNa-

Prolatiore completo
Ghlera proiettcre
Gruppo ottico - '
Lampada (12V. 60/55W)

’ Blocchetto a 3 vie

$d°m { | I
sterlore cal otta
Rondla

* Vite

Vite registro gru po ottico
Ponal?mpada br lare

‘ Lampada luce di poslzlons (12V-4W)

‘ Indicaiore di direzlone

Vite fissaggio ghiera
Lampada (12V - 10W)

. Coppetta indicator di direzione

Tromba elettrica (tono grava}

Homba slettrica (tono acuto
te

Ranella plana -

Dado
Distanziale

' e]alaslrino per tromba

+ Headiight, assy
Hoadigh, easy

Light unit

Lamp(12V GOISSW) ‘
: 3Way block. . |

galom
ear piy
Washer g

L Saew

Screw.
Lamp socket
Lamp (12V-4W)

Blinker

Scraw

Lamp (12V-10W)
Bllnker body
Electﬂc hom Ebass)
Electric horn (treble)

Screw
Washer

Nut
Spacer

Leat spting for homn

Screw

. Projectetr compwat

Colller

. Groupe edlalrage
' Lampe {12V-60/55W)

; ‘.Dsdaccouplemem
. Calotte

Bouchon ar,’
Rondelle

Vis |

Supportlampe
upport amps
Lampe {12V-4W)

‘Clignotant

Vis
Lampe (12V- 10W)
Corp de dignotams

Klacson elect, (ton grave)
sfacson elect, (ton aigu)

Rondelle

Ecrou

Entretoise .

Hessorl &lames pour ¢ claxon

' Leuchtun

‘ .Sdlelnwerfer, Kpt.

Ring

Lampe (1 -6%855\31)

‘ .<:rplungssleln C

Hint. stopfen

- Scheibe

Schraube

" Schraube

Lampesupport |

. Lampe (1 2V-4W)

' Bllnkllcht
st
‘ 9 0wy
, Gaarlr:guso fOr bt lcht ,

Slgnal hupe (J :
Slgnal hupe( ) ¢
chraube

.uchaiba

Munér .
Distanzstlck

. Blattfeder fOr Hupe -

Schrau e
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ECLAIRAGE SYSTEME AR, |
BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT,

IMPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE

. Tavola - Drawing ‘ . | ;
i REAR LIGHTING SYSTEM T4ble-Bid 32 |

93110060

NOTE N.coD. Q.TA
NOTES POS. CODE No. QTY . .
NOTES N. Nr, CODE QIE DENCMINAZIONE DESCRIPTION . DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.GE g | . o ' .
1 3174 09 60 B Fanalino posteriore Tail light - Feu arrlére . . Rocklicht
. 2. 31741760 1 Coppetia lanalino post. Protection cap - Cabochon 'Blinker kappe -
. 3 83450224 1 Lampada (12V-21/5 W) Lamp Lampe Lampe ‘
4 31741260 1 Distanzials per fanalino Spacer Entretolse Distanzstleck -
"5 207506 62 1 Indicatore ¢i drezione sinistro L.H. blinkei - Clignotant G, Biinker L. -
6 297506 83 1 Indicatsre di direzione destro R.H. blinker Clignotant D. Blinker R,
7 934501 27 2 Lampada {12V-10W) Lamp = ~ Lampe Lampe
8 297537 60, 2 Coppetia Indicatori di direzlone Protection cap Cabochon Blinker kappe
9 92602512 2  Dado | Nut | Ecrou Mutter
10 9502 11 12 2 Rondeila dentellata Washer Rondelle Schaibe
1" 926301 06 2  Dado autobloccante Nut Ecrou Mutter
12 950002 06 .2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
13 2 Speasore in gomma Shim Entretoise

~ Dicke L
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Tavola - Drawing '
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NOTF

Q.TA
CTY
Q.TE
M.GE

DENOMINAZIONE

DESCRIFTION

~ DESIGNATION

BEZEICHNUNG
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Accumutatore 12V-20Ah
{YUASA-YU MICRON Y50-NI8L-A)
Vaschetta

Cuneo ancoraggio accumulatore

Stafta fissaggio accumulatore
Cappuccio

Attacco per cavo candela
Bobina d'accensione

Vite
Distanziale

Battery 12V-20Ah

gUASA-YU MICRON Y50-NIBL-A)
attery holder o

Wadge

Cfamp'
C

ap
- Spark plug cap

Ignition coil

Scrow
Sp

acer ‘
Candela d'accensione (CHAMPION N3C) Spark plug (CHAMPION N3C)

- Candela d'accensione (NGK B8 ES)
Candela d'accensione (BOSCH W5 DC)

Connettore (SAPRISA)
Cappuccio '
Cavo da batteria a massa

Vite fissaggio rotore
Rosatta ‘-
Elemento elastico
Generatore (SAPRISA)

Ragolatore (SAPRISA)
Rosetta

Fascetta tenuta cavi
Vite

Cappucclo
Cavo dalla batteria al motorino
Vite flssaggio pick-up

_ Rondalla

Gruppo plek-up completo di cablaggio
Vite fissaggio rotore

Vite fissagglo generatore

Rotore

Baltery cable

Spark plug (NGK B8 ES)

Spark p1uE (BOSCH W5 BC)
) - Connectaur (SAPRISA)

(SAPRIS
Cap

cohnector

Scraw

Washer

Elastic part

Generator (SAPRISA)

(SAPRISA) reguiator

- Washer

Clamp
Screw

Rubber cap

 Vis

Batterie 12V-20Ah
YUASA-YU MICRON Y50-NI8L-A)
lateau de batterie

. Coin
i Collier

Capuchon ‘
Embout ds bougle
Beoine d'allumagie

Entretolse . '
Bougle (CHAMPION N3C)
Bougle (NGK B3 ES)
Bougle (BOSCH W5 DC)

Capuchon

- Cable batlerle
Ve

Rondalla -
Element elastique

‘ Gérgera;itepr_,(SAPRISA)

Regulato.r (SAPRISA
Hggdalle’ )
Collier

Vis

Capuchon

Cable from battery to starter motor Cable batterie démarreur

Screw .
Washer

Pick-up sot with wire cable
Screw :

Screw

Rotor

Vis
Rondelle

slroupe de pick-up avec cabla
s

Vig
Rotor

Batterle 12V-20Ah ‘
LYUASA-YU MICRON Y50-Ni8L-A)
Kall'tariaplane ‘

9

Klammar

appe. e
Zindkerzensiecker
Z0ndspule: -

Schraube
Distanzstlick .
Zondkerze {CHAMPION N3C)

- Zbndkerze (NGK B8 ES)

ZOndkerze (BOSCH W5 DC)
Verbinder {SAPRISA)

e
Bgﬂgd’ekabel o
Schraube

- Schelbe

Goledartes tail .
Stromgenerator {SAPRISA).

Spannungsreglsr (éAPH'I)SAﬂ)
Schele .

Schelle -
Schraube

Gummikapgia™ "~
Batterie-Starter kabel
Schraube

Scheibe

Pick-up Gruppe mit Kabal
Schraube

Schrauba

Rotor




MOTORINO AVVIAMENTO wVALECH» - COP,,-!'PDNENTI
«VALEO» STARTING MOTOR - PARTS

DEMARREUR «VALEO» - PIECES
ANLASSMOTOR «VALZO» - ERSATZTEILE
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MOTORING AVVIAMENTO «VALEO» - COMPONENT!
~VALEO» STARTING MOTOR = PARTS '

DEMARREUR «VALEOw~ - PIECES

, Tavols - Drawing 3 4 :
ANLASSMOTOR «VALEO= - ERSATZTEILE Tabls- Bild '
NOTE N, COD. Q.TA
NOTES ' POS. " CODE No. QTY
NOTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE . . ‘ :
1 30730710 1 Matorino avviamento «Valeos «Valeos starting motor , Demarreur «Valao» Anlassmotor n\(aleon :
3 30530510 1 Pignone compieto Pinlon, ass ' ‘Plgnon, compléte Ritzel, kpl, "~ =
4 30530511 1 Gruppo revislone spazzola Brush revision gat Kit de revision brosse Buerste rep, satz
@5 1 Anello di arresto Stop ring- Bague d'arret Stopring .-
® 6 1 Anello dl sicurezza “'”Snag ring Bague d'arret Secgerring
® 7 ‘ 1 Boccola Bus Dovuille Buchss
® 8 y 1 Spinotio S Pin Pivot o Bolren :
9 30530512 1 Gruppo revisione motorino avvlamento  Start. motor revision set Kit da revision demarreur Anlassmotor rep. satz
10 S8 05 24 3¢ 2 Vie Scrow Vis | Schraubs -
11 95004208 - 2 Rendella . Washer " Rondelle Scheibe
12 92602208 1 Dado Nut : Ecrou Mutter

@ Ordinarae il gruppo revisione motorino avviamento aila posiziona 9.
Order the starting motor overhaul group at the position 9.
Commander la groupe revision démarreur a la position 9.

Die Revisiongruppe fOr anfassmotor an die Stellung 9 bustallen.




| MPIANTO ELETTRICO IN'TALL ELECTRIQUE

| : | Tavola - Drawing 35
ELECTRIC SYSTEM , . ELEKTRISCHE ANLAGE | Table.Bid

. ! ’ v o
B SO j&},g”




-

\

IMPIANTO ELETTRICO

i

INBTALL ELECTRIQUE
ELEKTRISCHE ANLAGE

Tavola - Drawing
Table-Blid -

35

ELECTRIC SYSTEM

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

z3
b

N. COD.
CODE No.
Nr. CODE
CODE Nr.

QJA

L9/
0
M.

£

DENOMINAZIONE

| DESCRIPTION

. DESIGNATION

BEZEICHNUNG.

[ G Gy
W =0

- b b b
NN

Sos

0 ON & e W N-

31747160
31747260

317474 60

297258 50
27 74 30 50

28742560

26748550
A

27721435

27723635

27710435
18 7585 50
30 73 25 10

17750520
287325 60

- 31724540

14609650

98202516
95100059

, 92630105

" Gruppo principale cavi

Gruppo cavi faro-cruscotto
Gruppo cavl fanalino post

+ Gruppo cavi da alternatore a regolatore
- Morsettiera portatusibill completa

. di cablagglo ‘

' Fusibile (15A)

Cawo trusssa tegolatore
. Gruppo cavi accenslone eletironica

Centralina eletironica

'Suppono elasticu '

ondensatore
Cavetiy massa condensatore

“Twleruttore awiamgmo

Intermittenza
Tsletuttore trombe
Prulunga spia olio
Fisscatia

Vilte -
Rondella
Dai‘o‘

Cable kit ‘

Wiring from board to malin
cable kif .

Tall light wiring

Wiring for regulator alter
Fuse box

Fuse

Earth wire

Wirlng for electronic control
unit

Electronic control unit

Support
Condenser

Earth wire
Remote switch

Device

- Relay

Extensglon .

" Clamp

Screw
Washer
Nut

Kit de cAbias

* Groupe cAbles A tableau

de board au project

' Groupe de cables a fou ar.‘

Kabelsatz -
Kabelbaum Kabaelsastz
zu Instrument brett
Kabelbaur ruckiicht

Groupe de cAblas regutateur-aliér Kabelbaum f0r spannungsregler

Bolta & fusiblas

‘Fusible
Céble mise aterre

Groupe de cébles pour
électronique
Bloc éléctronique

Support
Condensateur

'Cable mise aterre

Téle-interrupteur

Intermittence
Téleruptour
Rallenge

- Collier

Vis

" Rondells

Earou

Sicherungsplatte
Sicherung

' Massekabel

Kabelbaumf0r Elektr,
Schaligerat
Elektronischen Schaligerat

Halterung
Kondensator
Massekabel
Anlassermelals

Assetzung
‘Hupenrelals,
Verlas:agerung
Schelle

Schraube
Scheibe
Muner‘




INDICE NUMERICO - NUMERICAL IMDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHEﬁ INDEX

T ‘ —
Codice Coord. N. Pos. Codice Coord. l N. Pos. Cedice Coord, N. Pos, Codice Coord. N. Pos.
A2 613 14.49.66.00 06 003 19.01,60.00 A2 012 19.15.22,00 2 011
A2 034 14.51,¢7,00 pé 004 17.03,.63.20 A2 010 19.15.60.01 “AY6 011
a12 poe 14.51.70.00 bt 0O5 19,31.,70.00 ¢i0 031 19.15.67.01 A6 007
Al2 TAT] 14.54.78,20° B16 014 T19,08,.57.20 B . 010. 19.15%.69,30 A6 D10
: 412 037 14.60.96,50 AYO D17 " 1%,02,13.20 At 018 19.15.72.20 E2 625’
‘ A2 029 14,60.96,50 Alb 005 °19,02,19.20 A4 oo? 19,20.02.61 as 017
A2 030 Th.60.,96.50 ch 012 - 1%.02.21.20 Ab 001 19.20.04.62 86 026
A2 016 14.60.96.50 - ET4 020 19,02,22.21 A4 (11624 19.20.08.61 ] Do1
A12 023 16.60.96.50 F2 017 19.02.37.00 Ad 010 172.20.11.20" i1 045
[T 002 T4.61.59.01 Ab 018 19.00,52.80 o2 0os 19,20.2%,20 1T cen,
Eld D10 14.61.59.01 B2 018 12.02.52.00 Ak 006 19.20.34,60 ‘Bé [V
E14 010 14,61..59.51% ~ B16 620 - 19,.0E,5%.50 B2 . 0D6 49,20.65.01 Y
€16 oot 14.61.59.31 - c8 0cs C19.,02,75.00 AB 015 17.20+63,21
E16 n0s 14.61.59.27 DE 039 4 19,03,05.00 AR 007, 19.20.72.20
E16 © 006 14.61.5%9.01 ot o1d 19.03.20.00 A8 010 19,20.82.2C
‘E16 0o7 14.63.44,00 c14 011 19.03.23.20 . AB 011 1%.27.11,20
10.05,49.00 g12 QL2 14.70.70.00 E14 o2 19,03.29.80 A& 02 19.25:13.061
10.05.41.00 - 810 . 012 14.72,74,00 E14 0oé 19.08:.2%.5C . AB 014 19.221.14,.60 .
10.15.42.00 LY 03¢ 14 71.76.00 E14 o5 19.08.40.00 A8 )13 19.22.18,61 "
10.23.4%. B10 . 027 14.75.62.55 €10 oos - 19.03.60.21. AB 004 19,21.29,00
10.210.43.00 810 ' D27 - 16.7%.92.00 ED 034 v 19,08.,78.20 A o8 19.23436461
10.21,43.03 810 oz7 14.75.94.70 (1] . D24 © L 19.04,50.20 A8 026 19.21.37.20
10.2%.43.04 6810 027 14.76.98.70 Eb p23 . 19.,D04,58.61 A8 625 19.23.37,60
10.22,43.25 10 . 027 14.93.16.50 A2 232 d9.05.45.21 A8 017 19.21.46.60
10.52.89.00 A2 022 14.93.46.50 Al2 011 _19.05,57.0C . AB 023 19.27.45,.L0
10.52.8%.00 Ba 023 17.11.24,50 A1 D012 19.05%.330.21 AD 019 19.21.51.61
10.52.89.5C s 011 17.11.36.51 AlG 013 19.05.82.20 Ad 020 19.21.54%:.60
10.52,89.00 cz 0oY 17.11.40.50 AlS 014 19,.0&,07.00. Ab 011 19.27.80.561
10.92,49.0C Al2 038 17.11.46.50 Al16 003 19.06.40.00 T AN - D12 19.29.80,62
12.00.37.02 AL 030 17.25.20.50 B35 0 013 19.08,12.,2( JEb 0G5 19.23.10.,28
12.08.70.01 Bo 010 17.43.40.6C (o ] D14 19,06,13.80- LY:N 014 19.2%.12,40 .
12.15,42.00 A2 033 17.65.%93.52 E2 03¢ 19,.05.75.21 Ab ool 19.258.44,20
12.15.,42.00 Aj6 026 17.68,10,52 E2 n2s 19.08,18.20 hi 016 19.23.46.20
12.15,42.00 B8 012 17.74.04.05 E10 011 19.,086,20.20 A nos 19.23,58.00
12,463,490, c10 0os T7.75.05.2C Fa 014 19.06.,2%.21 A cos4 19.23.75.0C
12.71.76.00 ‘E6 031 17.76.21.50 £8 011 AP Dl 61.21 AS 001 17.25.82.20
12.93.72.0C Af2 c10 " 17.76.55.60 £8 010 "19.,06.,54.00 L1 goe 19324u76.21
13.22.19.00 A2 D35 - 17.93.74,50 A12 oee 19, 05.556.23 Ab 007 19.38.77.01 Bis6 002
13.02.19500 Ad 012 18.14.42.5C A4 - D1é 19.0&.64.20 At 0a? 19.32.88.01 - - 816 003
13.43.26,40 €10 004 18.1%.11.50 84 ry! ‘12,06, 65.22 CAG noe 47.35.03,.62 G2 ;001
13.93.31.00 Al4 C42 18.25.75.51 £2 go7? 19.06,77.00 AG 017 19.25.07.00 2 022
t5.93.47.00 Al2 037 18.25%.79.50 814 D22 19.00.79.00 1 D05 19,3%.11.00 . ree oo
13.93.62.00 A2 026 38.50.34.60 bé 006 T 19.08.071.871 ué o1 17.35.12,00 gL 024
13.728.63.30 A2 07’ 18.51.35,40 p8 goz2 L 19.08.34.62 1) oo2 17.35.12.00 2 coe
12.33.,66,00 ‘A2 030 18.5%.66.60 08 010 19.08.57.31 Bé 0GE 17.35.76.21 ce D1é
13.93,67.00 A2 031 18.57.78.50 -D& 1]s]] 17:30.27.50 7 c12 012 19.35.,19,00 52 0o2
"3,93.78,80°  Al2 bes 18.74.04.35 E10 00’ 19.14.39.00 816 006 19.35,23,00 k2 0=
.3.98,79.00 A1 021 18.75.95.50. " Fe 012 - 19.15.43.00 Al6 oD1 19,35, 24,01 €2 0z1
- 16.08.60.00 BO 0o 192.00,03.21 A2 GOY 19.,11.644.80 A10 013 17.3%.35.00 L 024
14.08.61.00: .86 P11 - 19.00.12.00 r2 015 " 19,11.46.80 A1D 012 19.35.46.,21 c2 18
14.09.02.07 B 013 12.00.14.20 A2 014 -19.13,55.20 10 005 19.35.51.21 cé 034
14.02.06.,00. ‘Bb 014 19.00.20,20 A2 -G08, C19.18.10.50 ge po7 19.35.52.00 £l 0xs.
14.21.79.01 Bé 006 . - . 49.00.20.2¢8 88 Y : 19.14.64.2C 64 001 19.35.52,02 Ty D34
14,25.79.0% B6- 031 . 19,00.34.,00 A2 Q26 19,1477 21 B4 017 19.35.53,00 0 y32
14.21.79.91 By oot 19.00,36.02 A2 020 .. VN9, 1478420 04 oné 19.35%.55,.00 'R v 033
16.25.10.01 B4 oo2 17.00.38.00 ‘AC . 00d 91k BAL20 B4 nos 19.3%.53.01 (R4 % “Ty
T4.25,10.01 E2 po2 19.00.77.00 A2 017 19.14.86.2L B& .C0é 19.35.53.02 C4 3
610 012 A2 gos ¢ 018 ch uS .

16.42,36,00

19.01.50.20

19,14.98.00

g

© 19,35.5%.03




" INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice

Codice

Coord.

M. Pos.

Codice

COOfC!. K. Pos,

ICodho

19.35.,53.04
19.35.53. U5
19,35.53.0¢

19.3%.53.07 -
19.35.53.08

".35.55,09
19.35.53.20
19,35.53.21
19.25,53.22
19.55,57.23
19.35,55,24
19.35.53.25
19.35.53,26
19.35.53.27
19.35.53.28
19.35.53.29
19.36.54,00
19,35.54.0¢
19.35.54.04
19.35.54.00
19.35.54,08
19.35%.54.10
12.35.54,11
19.35.54.1¢
19.35.54.13
19.35.63.20
19.35.67.60
12.35.67.60
19.35.68,01
19.35.76.60
19.40.16.50
19.52.96.60
19.5L£.70.00
19.63.25.01
19.65.25.02
- 17.65.23.00
19.0. 65(?3'36
1565495420
19.65.96,00
19.60.02.00
19.6¢.75.0C

19.66.76.00

19,66.80.00
19.70.59.00
19.70.71.20
19.75.80,00
19.74.03.02
19.74.03.03
. 19.74.04,04
19,76.04,54
19.74,13.35
19,75.84.00
19-75-;8-10
19, 76.86,80
19.76.87.20
10,72,25.20
19.9%.44.80

19.93,50.80
19.93.57.50
19.93,60.30
19.93.85.80
19.93.99.80
12.99.90.21
19.929.95.80
23.03.61.00
2%,20.03.70
23.20.20.74
£3.271.05.70
23.2%.20,70
23.21.38,70
23.21.40,70
23.21,45,71
23.,21.52.70
22.23.78,20
23.23.62.30
23.32.80.80
23.43.03.70
23.44.07.10
23.4%4.71.10
23.44,12.10
23.464,18.10
23.4%.22.10

23.456,.352.10 .

23.44.35.10
23.44.60.10

A12
A12
K12
A2
At
A2
AZ
A8
88
B1D
010
810
B8
D10
040
18
Ae
B12
Bi6
€10
¢10
€10
€10
€10
c10
c10
c8
c8

23,47.62.10/100
23.47.63.10/100

23.49.40.7C
23.49.61.70
23,49,62.70
23,49.79.10
23.50,02.10
23.50.58.10
23.52.56,70
23,52.63.70
23,52,64.7C
23.52,66.10
23.52.69.10
23.58.79.10
23,56.80.80
23.54.81.80

23.,55.52.80

23.55.52.81%
23.63.03.70
23.63.11.70
23.,63,14.70
23.65,57.70
23,70.71.20
23,7004
23.75.13.10

ZS.?&I 000.10 N

23.76.19.10
23.76.20.10
23.76.41.10

pg
-1
be

0é
08
p10
08
- DB
0B
Dg

]
bé
D14
D14
(14
P16

E14

€6
€8 .

Eﬂf
€8 -
£8

‘003

‘D19

L 045
019
020
1022
'037
‘00E
i 009

© 007
DUy

goy
1003

01z .
004
006
71,
19
035
034
00z
o149
028
oat -
002
ops
024
020
023
028
03e
007

018
020
021
019
030
024
002
001 -
016
D17
001
033
034
D44
041

017

010

014
093
028
012
a6

nzo -

oos
01¢

23.76.51.10
23.76,65,10
23.7T5.07,10
23.76#.81.10
23.76.83.. 9
23.,92,22,19

23.5%w. 34,10
22.94.34.10

€3.94,34.10

25,65.61.,00
25.65.61.00
27.,00.11.3¢6

27.00.35,8%
27.00.49,35

27.,00.49,85

27.02.08.20
27.02.20.20"

27.08.75.21
27.0%,54,20
27.05.34.63
27.06.08.20
27.05.50 4,60
27.13441.20
27.12.75.15
27.18.76,15
27.11.77,75
27.13,28.15
27.15.35.15
27.15.28,85
27.16.30,85
27.15.34,60
27.15.93.60
27,15.96.60
27435004.10
27.35.69.10
27.35.74.41
27.4%..82.1C

27.643.44,20/100

27.43.69,20
27:4%.91.20
27.60.10.15
27.60.12,15

T 27.60,18,15

27.60.25.15
27.60.34.00
27.60.37,15
eVi60.38.15
27.60,%4,13

27.6C,45.15
27.60. 40,15

27.60.55,15
€7.64.57.15

. 27+53,33,10
2760 61,10

2T.60.61.10

:':?-6:-61-11

EE 006
€8 01%
E8 036

X:] 014

ES 003

bé 021
AR 005

o2 . 022

c3 - 021
p10! D42
D16 | 219

E4 | 008
A2 | p2s

AZ | D19

Az ! D24

A2 | pz2e

FYA I 024 .
Al 1 019
b l. [e]1]1

A . 027
AL 016
A€ 1013
BG | 004
A16 . D15
£6 . 009
g6 | 010
E& . D12
EG - pee
EG ; 26
AZ D32

"B i 016
A16 i D18
A16  p22
A16 1 019
c2 D13
p1& . DOY
cé 041
€6 L oo7
c16 - 001
€16 ©oo2
pE . 032
EQ 016
EC 015
Eé 7
E¢ 01e
Eb 002
EG D11

|
¢
|
i

- . Eb - Q05

EG 1004
Ed o0k
pi6 0os
E¢ 013
(37 Q14
- h14 Go2
p12 002
014 ulé
b12 Go3
14 . 91

ZT.61.01.12

RS DY) S I

27.01.61.13
27.61,61.13
27.63.12.5¢C
27.63.39,10
27.68.41.10
27.63.58.11
27.65.46.10
27.65.94.15
27.66.11.15
27.66.36.15
27.66.32.15
27.66.40,75
27.71.04.35

"27.72.10.63

27.72.14.35
27.72.38.35
27.73.80.15
27.73.88.15
27.74,30.50
27.74.98.15
27.76.04.10
27.93.37.20
27.93.43.15
27.93.48,20
27.93,55.21
28,10.64.50
28,10,90.40
28.15.79.50

' 28,25.20.6C

28.25.69.60
c8.25.81.€0
28.43.27.00

TBehd.b4.0D

RB.52.65.40
28,52.75.4C
28.52.76.40 .
28,55.62.50-

A8,55.63.50
28.55.64.50
28.57.68,92
28,60.56.7%
28.61.33,01
2B.65.75.110
28.65.93.78

28,65, 01,78

78.66.02.78
28,70.32.00
28.71.24,00
28,79.24.59
28,71.25.90
28.73.25.60
28.74.05.33"
28.74.25,60 .
23.76.37.00

28.74.37.01

19.93.46.00

23.76.49,10

27+61.061.11

[
AN

28.74,.57,41.




INDICE NUMESIZ0 - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord. N. Pos. Codice - Coord, N. Pos. Codice Coord. M, Pos, Codlce Cocid. N. Pos,
28.74,792.40 E14 013 i 31.15.82.%0 B4 015 11,65,33.30 014 010 55.23,47,30 88 g20
28.706.69,33 ES 020 "31.21.07,80 uo oeo , 31,63.41.30 E4 . 005 61.0%.38,00 A0 oo9
28.76.95.33 pg . 022 | 31.25,09.50 D14 po? r © 31.,63.42.50 E4 004 61.931.38,00 [/} 008
28.92,.99.40 t16 034 - ]31,25.23.60 a4 [IENA "' N b 31.65.30.60 Ed 0014 61.01,33,00 214 020
29+10.39.51 t1z 002 ' 31.25.69.60 546 012 © 31,65.46.60 E4 002 61.01..38.30 £ - 033
29.10.57.5¢ €12 007 |31.25.78.80C aié 0498 L 31.65.68.60 D16" 014 61.08.72,00" Ak 023
29.43,64.50 (e 04as 151.35,02.4C uié a9 31.65.71.60 016 013 61.03.66,01 Ab 0o3
22.57.94.50 5 043 131.40,01.60 €6 . 054 31.65.91.060 ) 012 61.03.81.00 AB 006 -
29,60,03:519 . Eb 001t "31.62.03.80 ci0 o1 31.65.%2.40 E4 013 61.05.49,00 AB 018
29.60,27.60 E6 pze i34.62.21,80 €10, Y 31.65.97.60 €16 006 61.10.84,00 K16 021
29.60,69.7C 6 03g . 31.43.21.60 c10 011 31.62.52.80 c . 006 61.12.72,20 B2 021
89.72,22.7G - E14 nee 31.43,63, g1 . c16 001 31.67.70.60 E2 001 67.12.75,20 82. 020
29.72,90 50 £2 D04 "31.43.43.82 €16 GOt 31.70,45. 40 El4 001 61,23.82,00 . 812 03¢
29.74.85.50 F ooy 31.463.64.15 t16 005 31.70.48.60 E14 004 61.27,03,00 A2 006
29.75.06.5¢ E12 00s 31.43,70,80/100 c16 011 31.70,53.6C €14 003 61.27.C3.00 A a1
09.75.06.43 E12 00¢ 31.43,70.81 t1é 011 - 31.7Y.65.60 E14 co7 61.27.03,00 B2 015
27.75.16.60 £10° 012 31.63.70.82 c1é 011 31.71.70.15 E14 010 " 61.27.03.00 06 035
29.75.37.¢0 £10 016 31.63,.80,60 , ci6 D16 31.72.21.40 Fz2 . Qrix 61.27.03.00 . €2 026
27.75.37.60 €12 . 00¢ 31.48.91.50 c1é 012 31,72.,45.40 F2 018 61.27.03.00 t8 0os
29.75.91.,50 €10 041 31.44,12,560 €8 018 31.73,53.60 E8 037 61.27.03,00 €10 026
20.76,52.50 €6 015 31.45.78.60 €16 - 013 31,76.09.60 E12 001 61.27.03.00 016 021
30.15.74,30 A6 023 31.45,91.60 c16 014 "31,74.12.60 g£12 004 61.27.03,00 Eh - 010
30,46.42.10. ) 022 31.46,05.60 12 013 31.74.17.60 g12 o0z 61.60.96,30 . Alb - 026
30.53.05.10 Elé 003 31.6%.62.81 €12 b6 31, T#65.60 E10 023 63.65.70,00 E4 - 017
30.53.05.11 E1b 004 31.47.62.82 (4 I c16 i 31.764.58.60 - C16 01g 65.65.92.08 p16 02z
30.53.05.12 Eib 009 31.47.63.81 €12 017 31,7¢.71.60 F2 001 65.65.55.00 - E2 021
30.60.772.10 E6 . 007 31.47,63.82 c1¢ w17 M,78,72.60 F2 0oz 65.,93.36.00 A2 015
30.73.07.10 E16 001 31.47.94.30 c6 018 TT.T4.T3.60 F2 co3 65.93.37.00 A2 028
30.73.25.1¢C F2 013 31.47.95.560 c16 0o7. 31.7%.97.60 (] 030 06,446,06,20, t8 D012
30,92.08.10 (7] 023 311.47.96.30 cé 017 31.75.93.60 ¢10 038 66.44,07.30 c8 013
31.01,60.50 B4 020 371.47.97.60 cié o8 31,78.15.60 ES ofe 66.4%,16,30 €8’ 015
31.02,35.00 Ak 009 31.48,66,60 D4 po2 31.76.25.6D Ed 038 - 66.45%.17,30 t8- o0&
1.03.70.45 hE 013 31.48.67.40 D& | 003 31.78.72.60 EE 004 66, 44,18,30 €8 014
31.03.80.15 Al 0os 31.49,02.80 D& 001 31.90.00.60 ' = C16 033 6h.6Ma32.30 4] 017
31.06.01.8C Ab 017 31.49,.31.40 38 oo7 31.90.00.61 c1é 033 66.40.68,15 té 025
31.06,04.80 Ab D10 31.52,25.60 pe 011 ) 31.92..73.60 €12 cos b6.606.81,15 cé 026
31.06.06.80 ho 015 31.52.26,40 vé D12 31.92.20.80 ci2 018 90.27.10,08 E2 022
311,09.30.61 Eé D20 . 31.52.45.50 08 D1g . 31.98.46.80 At2 036 90.27,.10.18 AS D12
31.10.02.60/100 €12 nel 31.54,02.6G/081 816 011 ©31.93,.77.80 Al12 002 90.27.10,20 810 03z
31,10.02.81 €12 001 31.54.41.60% 816 023 21.96.06.80 €14 G35 90,27.11,17 . 510 029
31.10,02.82 c12 001 21.5%.02.61 06  D0é 31.94.05.80 14 O34 90,27.11,21 " 10 D19
31.10.53.460 c1e 006 31.57.,02.50 c12 019 31.99.10.80 A2 90.27.11.,27 810 004
31.10,54.60 €12 009 31.57.03.6C ct12 022 31.9%.15.50 - B8 o 90.27.20.22 B16 ¢ 0D«
C¥1.11,26.80 A10 i) 31.57,53.60 ¢12 D24 31.92.,92.460 [ Y 004 90.27.20,75 Bé6- 003
T 1,11,26.81 AtD ape 31.57.54.6C0 €12 025 35.20,43.00 B16 c13 90,28.00.05 | to 020
$1.11.43.80 A10 010 31.57.55.,50° £16 015 35.75.57.80 E8 Oez9 - 90.28.00,06 £8.. ci1,
31.13,50.8¢ 410 003 31.57.6C.40 €12 023 39.10.34.00 co 011 90.35.30,09 A ‘004
31.11,50.81 A10 004 31.57.67.50 c12 020 ; 39,2%,81,00 G612 043 90.35.30,29 AB 024
31.92.07.80 g2 001 M.57.72.61 0 b4 004 39.47.46.00 €16 01y 90.35.30.3D c2 017
31.,12.07.81 B2 002 31.60.30.00. ES L o927 29,6%.,16.91 p12 onz- 90,40.06,10 Bé. - 021
31.12.29.60 u? 010 I1.60.35.60 Ed 008  39,65:47.00 046 a7z 90.40,15.30 - A2 011
N.12,%0,.6C n2 011 31.61.03.6C p12 001. C39.45,.00,00 r1é - 025 9C.4C.28.40 A2 13§ 3
31,1234, 7. ° D12 31.62.41.60 v12 . 014 29.,65.91.00 D16 | 024 90.60.38.41 8t 003
31.12,3% . 82 603 31.6%1.52.60 012 - 005 "'39.66",33.01 . P16 030 CN.ED,32,45 asr " 019
31.12.69.60 B2 004 31.61,63,60 pb12 ‘015 39.9%,76.00 Mz 224 90.40.32,47 ce 038
311.12,86.50 g2 013 .6e.03.60 D12 op4 43,98.40.00 T 035 90.40,35,47 c2 oo3
31,12.87.60 P 014 31.62,6C,60C EZ noge 51,.60,98.00 (o} ] 016 90.40.38.57 1] 013
51,15,57.5C Me o9& 31.62,68.ED ni4 011 53.42'.95,.0\';);,, €10 €32 50.40.53,47 ¥ 013
e ' ‘ AR .

BRLF




INDICE NUMERICO - Ni#FRICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER, iCEX

Codice

Coord.

Codlce

Coord. ! N. Pos.

- Codlce

Coord,

N. Pos.

Codice

" Coord, i M. Pos.

l——

90.40.75,90
90.70,.60.35
$0.70.60.76
0.7, 50,76

%0.70L.60,70 ¢

90:70.60.72
90.70.61.11
9M.70.61,40

90,70, &7 .0
920,706

90.70.61,: <

90,70,¢1,82

90,70.61.88
90,70.62,03
90.70.62.03
AG.7C.62,35
90.70.62.82
90.70.62.32
90.70, 6454
90.70.65.52

90.70.65,52
91.18.06.3%2

91,18.06.05

1.13.06,05
91.18.06,05
M.18.06.07
2M.18.07.21
91.,18.08.04
921.18.10,14
7M.18.11.14
91.18.14,07
91.78.20.10
91.55.10.85
21.55.,10.85
91.55.10.85
71.55.11.20
92.20.10.7¢C
92.20.71.20
'92.20,.12.20
92.20.12.25%
92.20.42.15
92.20.562.17
92.20.462.18
92.20.42,21
92.29.84.17
92.23.03.2C
92.23,47 .19
92.24.72.20
Co0R.2K.92.27
L 92,24,52.25

2
t16
AN
Ch
ve
)
i
: X3
014
£2
B6 |
010
c2
1}:]
ce
Bé
AZ.
pe
A2
Al
Ch
¢10
c12
E2
. €10
. EB
£14
Dé
(3.
c10
bé
B12"
té
€16
ES
016
c2
B8
810
1)
88
D14
b1t
pi2
810
‘410
B10
€2
e

i 1)

92,25.10.2% . .

92.25.22,10
9 Z+22,35
P2.29057.0¢E
92.29..67.24
92,22.72.09
02,60.20.10
9¢.60.22,05

114
c2

B4

Ad
L&

92.60.22,04
Pe.60.22.28

92.,60.22.06

?2.60,22,0¢8
92.60.22,08
92.60.22.08

92.60.22,08
' 92.60.22.10C

P2.48.22.10
P2.60,.22.10
P2.60.¢3,08
92.60.23.14

92.60.24,06

92.60.24.11
92.60.25,38
92.60.25,0F
92.60.25.10
92.60.25.12

92.60.25.12
. 92.60.25.1¢6

22.60.:82,027
92.63.121,05
92.63.101.0%
22.63.01.06

92.63.01.06

92,6F.01.0¢
92.63,51.0¢6
92.63.01.06

92.65.01,08 .

92.63.0z.06

" 92.65.05,08

92.63.05,08
92.63,.{15,08
92.65.05.10
92.66.00,3¢E
92.66.06,01

C92.6%.716.01

92.66.06.01
92.67,03,05
92.68.,00.73
22.7C10.62
92.78.10.62
92.78,10.81
92.78,10,81
92.78.10.81
92.78,11.20
$3.12,00.6C

93.11.00.60

93.11.00.60
93.11.00,60
93.11.00,60
93.11.0G.82

- 93.18.,01,05

923.18,01,.11
923.18.62,00

93.18.0¢.20.

93.18.02.45
93.30,11.75

B14
cin
£2
A2
BL
E4

916
o
16
08
D14
A8
Dé
66
t10
Bl
B8

E12

b1z
pi6
€16
Fe
B14
€12
b2
EE

£12

Ch

14
(%

ue

€12
16
E10

E2
62
b2
‘82
B16
b6
D8
€16
ba
EL
€12

c8
aé
Ab

- 607

E16

- ne9

010
n29
oz

u2s
014
12
D18
004
D1é&
p3e
012
00¢%
013
015
033
019
014

608
026
020
. 020
121
15
036
‘027
011
D24
031
018
009
013
010
019
028
032
021
017
008
009
039
016
019
Gi1é4
030
029
0oe
30
013
016
033
021
043
020
027
022
025

Y 93,30,13.13

$3.20.50.18
93,30.50.32
$3.,30.50.74

93,45,01.27
93,45,01.27 .

PI.45.01.40

93.,45.02.24
93.45.02 3

F4.32,10.67
4,32.10.%9
94.32.11.05
$4.32.22.15
95.00.02.05

95.00.02.05

95.00.02.06
95.00.02,06
95.00.02.0¢
95,00.02.06
L P5.00,02.098

0

. 93.30,50.92 !

;

93.00.02.10

. 95.00.12.04
_‘,95¢00012106
-95.00.42.05

 95;08,42.08
C95,00,42,06
98 ,00,42,06

' 95,00,42.06
95.00.42.06
95,00.42.26
95.00.42.08
95,00.42.08

93.00.42.08
95,00.42.08

95.00,42.10
95.50-‘:42010
95,20.62.10
'95.,00,42,15
95.00.42,17
75.00.72.10
25.00.72.10
95.02.11.05
95,02.11.06
95.02.11.06
95.02.11.00
75.08,11.06
'95,02.11.08
95,02.71.08
95.02.11.14
93,98.11.12
925.10.00.5¢9

45.10.60.57 .

95.10.00.59
95.10.00.60
55.90.0%.16

95.10.01.1¢6

E4

015
0z0
011
010
002
012
015
007
018

D03

o0&
021
Goé

016

008
023
025
o2¢
0§
0%

‘012

25
ooe .
gy
0zD
015 ¢

S 022

023
030

- 032

016
026
022
009
015
011
c17
015
028
0D4
007
004
cos
028
01s
goz
033
019
024
oor
0t
010
01¢
027
019
039 -
007
016

95.10.,91,20

95.10.01,59
95.10-01.41
95.10,01, 41

C95.10.01.41

95.10.01.44

. 95.10,02,39
25.1¢,02.50°

95.10.02.51

. 95,16,05,23

$5.10.07.09

. 95.1£.01.05
95112.91.10

95-12691.10
95.12.91,15
$5.12.91,30
95.12.91.80
93.12.71.80
95.12.91.50
95.12.92.60
95.12.92.60
95.18.70.06
P54460,12,15

95,40.12.18
95.50.02.22

95.5€.02,22

95.50.02,22

95.50.02,2¢2

. 95.00502.27
15.52.03.16
)5.79.02.65.

95.72,02.65
95.78.02.,71
95.95.01,19
75.98.02.14
95,98.,02.14

95.98,02.14
. 95-99.00'28

95.99.00.28
96.45.16,30
96.45,15.60
96.50.£0.40
96.50,60,42
96'50'89.32
96.50.80.55
56.50L,80,55
$6.50.81.07
96.51.01,25
96.51.01,82
v8.05.23,25
28.05,23.30

9L.05,24,%5

95-05’- 24 n?o
¥8.05.25,55
$8.05.25,55
28.05,25,62
28.05,42.190
98.05.42.12

c1é

Eté

¢12

€16

T
D4
pé
P16

p16

030"

01y
014
026
037
007

o8

022
n22
024
031

005 .

014
011

— e e E L
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INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INOEX NUMERI( ' T - NUMERISCHER INDEX

Cogice

Codice

Caord.

. N. Pos,

Codice

[ Coord,

" N. Pos.

Coord. .

98,05.642.2C
98,05.42.25
98,05.42.30
98,05.,63.12
98,05.43.14
2B 05.42.14
98,05.43.14

98.055‘&3-1 [

98.05.42.14¢
98.05.43.10
98,05.43.16
98,05.43.18
$8,05.43.20
80.05.43.20
98.057.43.2¢
28.05.43.25
98,05,63.30
98.05.44.18
98.05.45.30

98.64.23.14
93.,62-23.1‘!
98,62.23,18
98,67.23.20
98.62,24,106
93,62.24,20
78.62.24.22
98.62.24.25
98.62.24,25
98.62.25.25

"78.62.25.30

9B,62.,¢5,45

28.81.26,10 .

98.82.05.45
98.32.23.1¢
98,82.23,2°5
99.10.51.29
99.21.02.10
99.21.02.10

Bé
i}:]

14

08
. c8
B2
D16
08
016
té
08
08
bé
616
A8
£10
c10
c12
EB

ooy

0Dé
027
D15

‘004

017
020
035
027
004
o024 .

Q23

GO?
018
021
goé
013
021
016

98.,07.25.55 823923140 Ao 025
96.11.,01.99 823942090 Alb 004
78.20.02.74 823944055 T E2 024
95,20.03.06 [ - 82396438130 ci? 010

98.20.25.16 897392410, c12’ 032
897392532 ;

94.,23.06.20
98,23.06.20
98,25.06.21

92,23.08.25
98,23.08.25
98,23.08.45
98.23.10.22
98,25,08.35
98,27.00.21

98,30.40.14
78,31.06.1GC
78.32.50.12
h8.61.02.3C
98.61,05.40
98,61.21.10
78,561.23.20
28.61.24.25
78.61,25.35
98,62.02.40
98,6E.02.50
98,62.03.25
98,62.03.25
98,62.02.30
98.62.03.30
98.62.02.30
98,62.03.35
28,6%4.02.35
98.62.04.35
92.62.04.25%
98.62.06.35
78.42.06.50C
$8.02,22.14
98.62.22.16

98.62.23.10

c12

032
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INDICE ANALITICO ~ ANALYTICAL INDEX — INDEX ANALYTIQUE —

YT EGRIERTE VERKLEIDUNG

ek

COORDINATE
COORDINATE
CONRDONNEE
KOORDINATE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

aszerce-.r;uNG

Al-A2
A3 - A4

. A5 - AB
A7 - A3
A% - A10
Att - Al4
A5 - AlS
B1 - B?
B3 . B4
B5 - A&
a7 - 24
B9 . K1g
B13-Bi4
Bi5.B18
C O
C5-5
C7-Cii
€9-C10
C11-C14

- C15-02
D3-D4
D5-Ds
D7-D10
D11-D12
D13-D14
D15-D18
E1-E2
E3:E4
ES-E6
E7-ES
ES-E10
E11-E12
E13-E14
'E15-E16
F1-F2

Basamanto e coperchi
Texta e cliindro
imblellaggio -
Dlstribuzioha
Alimentazione
Carburatora - Componenli
Fltro aria

lanto scarico
Lubrificazions

' Friziona |

Scatola camblo

Camblo . .

Leva comando cambio

Foicallone e trasmissione posteriore
Trasmissione posteriore - Component
Telalo

Pedans appoggiapied| postarlnrl
Culle telalo - Pedane i, - Cavalien
Carrozzeria

Parafango anterlore e posterlore
Borsse laterall - Parabrezza

* Force'la anteriore compl. - Sospensioni post.
. Sospunsione anieriore - Componentl

Auola anterlore

Ruota posteriore:

Implanto frenante anteriore

Comando implanto frenante post.

Pinza f{ano pog?,

Manubrio @ comandi

Cruscotio & strumentazione

implanto iluminazione anteriore - Acustico
Implarto Mluminazione posterlora
Accenelone

Crankcase - Covers

Head and cylinder -

Connecticn system

Timing systemn

Feeading

Carburator - Parts

Alr filter

Exhaust system

Lubrication

Clutch

Transmisslon casa
Transmission

Shitfter lever . ’
Raar fork and rear transm‘ssion
Rear transmission - Parts
Frame

Rear foot rests

Frame - Front foot rests - Slands

. Body -

Front and rear mudguard

Side pocket - Windshield

Complete front fork - Rear suspension
Front fork - Parts

Front wheel

Rear wheel

Frorit brake system

Rear brake system

Rear brake callper

Handlebar and controis

Instrument board and instrumentation

Front lighting and acoustics system
Rear lighting system
ignition

Motorinc avviamento «VALEQs - Componantl «VALEOs starting motor - Parts

Impianto e!andco

Electric systam

" Caner motaut - Couvercles -

- Culasse et cylindre

EquTage moblle
Distri-ution

- Aliimentation

Carburateur - Places

Filtre & al’

Systome d'échappement

Gri:issaye

Embrayage o

Carter da bolte vllessas

Bolte de vitegsss ' ‘

Levier comm. boita de vitesss

Fourche ar, st trans. ar, i
Transmission ar. - Plécas . ,
Chéssls Co s )
Repose pleds ar. v
Chassis - Repose pieds av. Bequlllas '.
Carrosseria ‘
Garde bove ay, et ar,

Pochette lalerale - Pare-brise
Fourche av.’complete - Amortiqsaur ar,

Fourche av. - Plbres 1

Aous avant,
Roue arridre’
Systame de freln av.

Systérne de freln gr. .

Etler arrlera

Guidon et commandes

Tableau da bord et equipment .
Edalrags av. et ac:oustfqaa systéma
Edairege sy atémel ar, ,
Alumage -

Demarreur uVALEO- - Pléces
install. electrique

i

.Kurbelgmhéuseunt. Dnckel

Kop! und Zylintar
Pleual
Steusrung

-ZufOhrung

Vergaser - Ersatxtelle
Luttfilter

. Abgasaniage

Schmlerung

" Kupplung

Gmriobagehaeuse
Schaltgstriahe
Schalthebel -
Radantrieb -
Radaniriebe - Ersatzteile

-~ Rahmen

Fussrasten hint.

Rahmen - Fussrasten Vord, - Slzmdar,
Karrosserie :
Vord. und Rinl. kotflogel
Ssintentaschen « V\nndschutzscl'larbsr
Vord. Telegabal kpl. - Federbein
Vordere gabel - Ersatzlella

Vorderrad N ‘

. Hintarvad

Bremsan'age vnrd,
Bremsan!sge i<nl,
Hint, bremsantage
Armaturen und hsbel
!nstrun‘temanbran und Schajtb:anausrsm

.

. Belguchtung w(d und slgnal hom

Beleychitung, hii.
Zindung

.- Arlcasmotor «VALEOs - Ersameile
- - Elektrische- anlage

‘\-‘
1

INDICE NUMERICO - NUNERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMEHISOHE.R INDEX' .

12.35.53.03
28.74.57.61
£0.40.53.67
98,0542.12 &
807.352.532

10.,05.41.00

' 19.35.83.04
28.74,709,60
90.40.75.80
98.05.42.20
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR COUVERCLES
- CHANKCASE « COVERS ‘ KURBELGEHAUSEUNT.-DECKEL




CARTER MOTEUR-COUVEFCLES
KUHBELGEH‘USEU’I"‘.-DEOKEL

BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

NOTE !
NOTES :
NOTES' . .
MARKE . ' |

3
[
=
1]
g
000}
33

&

nendmmzlov\e ‘ . BESCRIPTION’ ‘ DESIGNATION | ©  BEZEICHNING

| m

e,

Cor aled crankcase

DO HOMN—=
-—he Mhbh-= |0

19
98
o8
96
.18
61
892
19
19
19
90
19
90
13
19
°8
19
20
27
19
95
10
98

S S8RE 2853 2WRE 9293 8332 2AES

= o838 888Y 8828 8283 8R8% 3:a8
& 25883 IRE8 R8VL 881y 3883 &#¥s= | ™" |

= ek fhvbeboht cheh bl ol d et =k wh U howd wh b b - R-.-.-. - b - )

‘Basament aeuopplaﬂ

Prigionlero lungo chius, basamomu
Prigioniero corio
Prigionlero medic

Boccola di riferimento

Rosetta elastica ohdulata
Dado per prigionier '
Raccordo sul basamente |,

Bocrola ol riferimento
apro chiusura foro
fo di “enuta
Tappo su sanibasamento wperiore

Anello di tenuta

. Coperchlo Jisiribuzions

Guarniziona per coperchio
Vite pur coperchio e ooppa

Gommino passacavo

. Anello di tenuta :

paollo
gggrnlzlmo

Tappo scarico olio
Guarnizione alluminip
Vite fissaggio coperchio
Cogaerchio ganeramro .

Fiangta coperchio altemamre
lotto ‘

Anglio di tenuta
Tappocan: > «

Anello Citar - |
Tappo witu oo Jl o

Guarnizione

8ullone fissagglo ﬂ'tro

Ranella
Serle paraolio
Serie guamizion!

. Dado a colonnettn

Vite lunga
Ranella elastica
Guarnizione

Tappo
Matore complato senza camblo

Lor ¢ stud bolt

+ Shr rt stud boit

Mi dle stud bolt

B..n
IIrJ.llh washer

[ I8 )
Ur on

B sh
Pig

Sralrlng
Fig

& Aring .
C: var
G. sket
& aw '

‘R. bber faldead
Gealring.

O sump

‘6 sket

0 drain plug
Ge kot
5cow
| Woc rer

Flange
Ccver

Sedl ring

Oii filler piug

" Sealring

Of draln plug
Qsket
Bot

. Weiher L

Ol neal nat-
Ga:kot gst

Nuf

Spring washer
pring washer
" Gaskat ;
Plug -

Engine assy without -

 Rondelle dantée| /,/
Ecrou

. Vis

Camm cnuplu
Goujon torig

" Goujon court

Goujon mayen
Douille

: !
Raccord T
Douille

Brwuchon "
Bague d'étarichits
Boucho

Baguadétaﬁdhnlte Lo
Couvercle |
Joint '

Davier caoutctciic
Bague d'dtanchitd

- Carter Inférlota

Joint . '

Bmchon d'écha)p, hullu
Joint.

vis ' o
Couvercle o
Flagque

Couvercle '
Bague d'étanchéith

Bouchon de remyllss. huiie .

Bague d'étanchéle -
?;uchon d'échap: huile
nt ) N

' . Boulon
Rondelle

Jou retor Thuiie
Jeu de joints
Ecrou’

Vis ‘
Rondslle élastiqus
oint .

Boucho;u .

Moteur complet sens
beite a vitesses

| , Kubelgeh@la;

estiftachraubs
|!-(/at.:'."zmsIif!m;'l'n'aulm

- Mmblstmsdsrwbo

- Busche
' Zahnwholbd

;Muttar
Vedﬂhdung

Budhuf

i

;\uslalfémoplén
Dichtung ‘
Schraube
Dockall '
Flanwv‘
oocko”
Olelnrtji stutzen

 Dichtrh

Auslaw%ls'to;lafan |

‘ Dchtuﬁg

deon
Sdaalbb

légm‘uingmz

Mmml,

Schraibe
Fecfardchaibe
Dichtung

. Gtopfan
botor kp! ohne

. transmission

Schaltelrisbe
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TESTA E CILINDRRO ,
HEAD AND CYLINDER

CILASSE ET CYLINDRE
KOPF UND ZYUNDER

e




P T i bl

TESTA E CILINDRO

CULASSE ET CYLUINDRE

Spacer

Tavsle < Drowing -
HEAD AND CYLINDER KOPF UND ZYLINDER Tabie « Biid .
., COD. .
POS. ODE No. Q1Y '
N. Nr, CODE QTE DENCOMINAZIONE DESCR!F’TICN DESIGNATION BEZEICI-NJNG
. CODEN. M.GE M —— e
1 1902 21 21 1 Tesix destra R. H. c‘yllndor hoad Culasss D Zy!lndcrlwpf H
2 190222 21 1 Testa sinistra LH. cylinder head Culasse G . Zylindetkopt, L.
3 61 03 68 01 4 Quidavalvole Valve fuide Giuide de soupape entifohrung
4 8036 30 09 4 Anslio elastico Circlp Jong Slastique Sperring
5 8 50 60 42 4 Prgionlero . Stud bolt Goujon Stiftschraube
6 1902 53 00 4 Tassello antivibrarte Vioration dariper piace - Antl-vibrarit Schwingungdimpfer
7 19021920 . 2 Dado drante centrale Nut Ecrou Mutter
8 19037820 4 Cappellotto tenura ono Cag . Capuchon Kagpse
9 41023500 2 Ctperchiotesta . Head cover Couvercle culasse ' z lndorkop!dackel
10 19023720 - 2 Guarnizione pe; coperchio Qasket = Joint tung
" 92602010 4 Dado prigion oro lungo Nut Ecrou Muﬂw
12 1102 19 00 4 Dado a colonnetta Nut Ecrou Muttar,
13 9% 12 91 80 4  Fanella ‘Washer Rondellu Schalbe ‘
14 04 54 01 82 4 Tirante lungo ~Long tie roxi Tirant long Lange Tragstange
15 98510125 4 Tirants corto Short tia 1ol Tirant court Kurze Tragstange
16 08620325 12 Vie fissagglo coperchio Screw Vis Schraube
17 31 06 01 8O 2  Clindroe pistong completo di fasce Cylinder ari piston assy with  Cylindre of pmon compidte ZyIIndor urid Kolben kpl.
. splnonu o anelli di fermo pin and retaining ring 2¢50 axe at bague dq mit Kolbenbolton und
‘ serrage , L Vmehluurlng
18 19021320 2 Boccola dl rlforimenlta Bush Douille Buchse
19 27 (2 20 20 2 Guamizione Gaskel - Joint Dichtung
20 965081 (7 2 Tirante centrale Cantral tfe rod Tirant central 7 sntraltragstanga
1 61270300 ;. 2 Ranglla Washer Rondelle Gehelbe
22 9380245 4 Tappo per dado Plug Bouchon Stoplen
23 V1027200 2 Guarniziona OR Gasket OR Joint OR Dichtung OFI
‘24 27020820 2 Guarnizione' © Gaghet dJoint . Dichtung
25 9070 60 76 2 Guarnizione OR Gasket OFt Joint OR Dk:htmg OR ‘
"8 1903 29 80 4 Speasore  Entretolse Distanzstdck
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IMHIELLAGGIO
CONNECTION SYSTEM

" EQUIPABE MOBILE

PLEVEL

TR S

Tavoly )
Tible - Biid ‘




IMBIELLAGGO

EQUIPAGE MOBILE

L 'I’ﬂlula « Drawl .
- CONNECTION SYSTEM PLEUEL Tabve.gild 3 .
NOTE M. COD. OTA SR ‘
NOTES PO, CODE No. o1y ‘ . . ‘~ . L
NOTES . &, CODE QT DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION : © BEZEICHNUNG
MARKE L CODE Nr. MGE | o e ) | B
1 1906419 21 1 Albero motore con tappo Cranckshatt with plug - Vilsbrequin avet bouchon g:urboiweilo mit Stopfen
2 1906 54 00 1 apro Plug - ‘ Bouchon ‘ opfetr |
a.. 18061621 2 Bislla completa . Connacting rod, assy Blolle compléte Pleugisianga, kpl.
4 190622 21 4 Vite fissagglo cappelio Scrow Vis 7 . Sthraube
5 1906 12 20 2 Spinotd per pistorie Weist plr: : . . Axe du piston \ Ke'benbelzen
6 19062020 4. Semicuscinstto di biella Big-end half bearing . - Demi-couds, de téte bisle Ple Jallagarschale
7 19 08 58 23 2 Semicuscinetto di banco anteriore Front mali half-bearing - Dami-couks, de vilabt, av Voe i, Hauptiager
8 190865 22 2 Semicuscinattd di banco pasteriate Fear main half-bearing Derni-couss. de vilabr, ar, Hint. Hauptiager
9 19086420 2 Semirosetta di spallamento + Hall-washer Deml-rondeile HalbsSchelye
10 31 06 04 80 2 Pistone nudo Piston - " Piston ‘ Kolbdn
" 1908 07 00 2 Fascia elantica di tenuta 1* cava st slot plston ring - Sﬂ?gmonl d'étanchéitd 1dre Kolbe\wng {. dia ersta Nut
‘ : " relnure o
12 19081000 2 Fesciaraschiaolio Scraper fing Segrment racleur ' Olabstelfing
13 270608 20 2 Fascia elastica di tenuta 2% cava .+ &nd slot plston 1ing , Sdogmont d'dtanchdité 2dime Kolbening 1. e zwilite Nut
- - rdinure . C 4
14 19061320 4 Anelio di fermo Retaining ring ;Bague de serraga [ VorocNt\liminq
: . ‘ '
18 310806 80 2 . QGruppo fusce slastiche Piston ring set Ensemble segment détary. . Kolbenrlr‘agsatz
18 190618 20 2  Boccola blalla Bush ‘ Douille ‘ Buchse | ,
17 1906 77 00 6. Viie Berew Vis o ! Schraube ‘ .
18 . 146 58 01 6 Washer :

" Fosstla

Rondolle o

Schaibe
§
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Valvola aspiraziorie
Vaivola starico
Molla -

Ptattello superiore

Semicon|

ermddrd aspirazione scarlco
te

Dade

Pernt bilanciern
Rosetta di rasamento
Ancilo Sesper

Piattelio Indericre

Sposeory
anicotto .

Alberu & camme

Ingranagglu disiribuzione
Aulione ‘ ' ‘
Catena comarkio distribuzione
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Viie fissagglo guida
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Settore fermo
Analio elastico

Punterln o
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Spring
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Cotter .
Intake et exh. rocker arm

-« Screw .

Nut

Rocker arm pin
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Snap fing

Iéower plate

o

sloove

Camshaft

Timing gear

Bolt 9% ‘

Timing chaln

Chaln stretching drive
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Scraw
Wazher
Sector

Spring ring

‘Valve tappet
Rod ppe
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Smw washer.

Soupapa d'admissior
Soupape d'échappment
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Culbutaur d'aden.-échapp,
Vis ‘

Ecrou
Goujon de culbuteur
Rondelle

* Bague
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Manchon

Arbre & camos

Plgnan de distribution
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Chaine de distribution
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Vis

Rondslle _—
Becteur :
Beque dlastique o
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Tige
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Oberteller
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Schraube

Mutter .
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Distanzstick
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Bolgen
Stauarkelte

~ . Kettanspanner

Schigube
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. Fedening
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- FEEDING ZurUHRUNG ‘Table - Biid C
NOTE N, €0D. QTA , ‘
NOTES POS. CODE No. Q1Y . : _ o
NOTES N. Nr, CODE Q.TE DENOMINAZIONE - DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
HARKE CODENr, M.GE : . ‘ . -
1 31112680 1 Carburators destro ) RH, carburetor ‘ Carburateur D. Vergaset, R, : .
' g)alI'OrIo PHBH 28 BD) {Del'Orta PHBH 28 BD) g)ell'Ono PHBH 28 BD) - (Dell'Orto PHBH 28 BD)
2 41112681 1 Caburatore elnistro. - L.H. catburator . erbirateur G, Vergaser,L. . = '
: . g)all'Orto PHBH 28 BS) ' ;__Il.'JeH'Orto PHBH 28 BS) {DelI'Orto PHBH 28 BS) kl?‘e I'Orio PHBH 28 BS)
3 31115080 1 ipa aspirazions desira .H. mianifold Pipe D. saugkritmmer, R,
4 31115081 .1 - Plpaaspirazione sinlistta L.H. manifold Pipe G, Ansaugirimmer, L.
8 199154550 2 Quamizione pipe Qasket © Jolnt Dichtung ‘
8 - 98310810 2 Vhe forn plpe Screw - Vis ‘ Schraube
7 95100118 2  Ranolla - Washer Rondalle + Scheibe
8 980223 25 ‘4 Vite fissagglo pipe . Screw Vis Schrauhe
9 610138 00 4 Ranella Washer - Hondalle Schelbe
10 31114380 2. Manloutto Plpe unlon Raccord de tuyau Rohrverbindung
11 93304032 EX Fascetia Clamp Colller Schelle ‘
12 1911 46 80 12 Analloditenuta Seal fing Jolnt c*étancheité Dichtring
13 19114480 ‘,2 _ Collettore presa arla , | Plpe unlan Raccord da fuyau Rehrverbindung
14 1971 8000 |2 . Fascetts sostegno filo candela Clamp Colller Schelle
15 050042 05 4 Ranella ~ Washer Rondeile ' &cheibe . .
16° 98054220 4 Vie © Screw Vis Sichraube'
. | ! . : '
17 14 60 U6 50 2 Fascetta Collier
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' CARBURATORE - COMPONENTI CARBURATEUR : PIECES Yavola - Drawing

CARBURATOR - PARTS
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Table - Blid

NOTE

CODE Nr.

000
EE

" DENOMINAZIONE ?

zo
m

DESGHIPTION

DESIGNATION

_ BEZEICHNUNG j

27934820

31 937780
27935521

199357 50

" 23935010
119836000
' 19634800

27934315

129372 00
1493 48 50

199835080

1003 85 80
6503 33 00

27 9337 20

1993 99 60
139837900

179374 50
39037600

139378 (0

1093 42 00

Vélvola gas (30)
Spilio conico X67-28 ticca

Polverizzatore (262 EH)

Getto massimo (105)
.Getto minimo (48)
Getto avviamento (60)
Valvola spillo

Gallepgiante (g.9.5) - ‘
Cappucclo cavo jas o avviarmanto
\\me tendifio -

)

L - N NN DN N NN o

Coperchlo camera miscela

Molla richlame veildvala gas
Piastrina rit. fermaglio spillo conico
Fermagllo splllo conico '

Tappo fissaggio vaschetta con OR
Gruppo guarnizioni casburatore
Vite fissaggio dfspoultim ayvlam, -

Coperchio dlapoa}uvo nwiamento
Guarnizione

Molla vaivola awlamemo

Valvola avlamenta

Vite roqolazione miscela minlmeo
Mdlla vite regolaziona miscela min.
Rondella plana |

'Guarnizione vite req. miscela min. -

Vite ragolazione valvola gas

Molla vite ragol. valvola gas -
Rondella plana

Guarnizion= vite req. valvola gas

Guarnizione getto avwwiamento
Filtro benzina .

Plpetta raccordo tubo binzina
Guarniziona vite flssegglo pipetta

Vite flssagglo plpatta
Guarnizione valvolu splllo
* Guarnizione vaschetta

ST YN B3 PO R MY Mo N RPN nNo™NN N =M NN R

Guarniziong coperchio camera misc.

.. Starter device cover

Throttle valve (30)
Meodle X57 2nd notch

Fuel nozzle (262 EH)

. Main jot (105,

Slow running [m (42)
Starting Jet (60)
Noedle valve

Floal (g 9,5)
Cap

Screw

Strew

, Cover

Plato”

Fastener clip

Guskai
Chamber plug with O- Fllng
Gasket set

_ Screw . . i

Gasket
-Spring
Starter valve

Screw
Spring
Washer
Gasket

Screw |

Wprlng
asher

Gaskat

Gasket

. Fusl filtur

Union

. Screw

Screw
Gasket
Gas ket

Pagliion de gaz (30
Pointeau conlque X57-
24méb cran
Pulvimsateur (262 EH)

Glc!nr princl al {105
Giclgr ra.ent? (45) )

~ Gloter démarreur (60)

Polnteau

Fiotteur {g. 8,5) - |
Capuchon -
Vis

~Vis'

- Couvercle

Resgsort ..

- Plaque

Goujon

Joint

Bouchor cuveﬂe aveo OFI :

Jeu de joints

Vis

i

o ‘Couvercle disposlﬂf dém.

Joint . |

Ressor g

Soupape de démarrage

\Vis
Bassornt
Rondelle
Jolnt -

Vis'

- Fassort,

Rendelle
Joint

Joint

Filtre assence

'\Suyau de raccord
is

Vis
Joirit
Joint

|

Orosselkappu (30) =
!(on Nadel X572, Raste

.Elnspritdesa (262 EH) |

;’Hauptduaa (1 %
! Leerleufdlise (42)
i Anlassdise ( 60)
Nadelvanﬂl

Sd‘iwlmmer (o 95)

:grwbe '

+ Schraube -
. .Deckel

Feder
Platte’

- Klemme

chhtun
Bsckenzapfan mitOR
Dichtungsaiz
Schraube

‘Stanvorr Deckel

Startventll

Schraube
Fedar
Scheiba

- chhtung

Schraube
Feder
Schelbe
Dichtung

Dichtung

Benzinfilter

Pipette
Schraube

Schraube
Dichtung .
Dichtung
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NOTE -
NOTES
‘NOTES
MARKE

Ncoo ‘ o‘rA
POS, CODENo | oty

CODENr. i MGE

N MCODE ~ | QT [ = = DENOMINAZIONE ' . DESCRPTION ~ - | . DESIGNATION

BEZEICHNUNG

‘{"

1

;

‘J'

4 19034480 - ' 2. -Vascheta . Chamber C T louvette
j42 13 P331 00 fa Pernogailagglamo Pin - * Plvot

| particolarl conlrassoaali con (®) sono componenti del Gruppo Guarnizioni carburatore' {Poa. 19)
itens market with (@) belong t> Carburetor Gasket Sat; (Pos, 19) . ‘
\os piéces mirquées avec (@) com J:osenl la jou de ]olnt carburateur; (Pos. 19)

Dlo mit (@) gez sichneten Telln geh ren dem Varlasardichtungssalz. (Pos. 19).

i Non fomlta a ricamblo. # ‘
No dellvered ns spare part.
Non fournj comme place détachée.
" Nichtals Ersalztoil galleten.

Becken

Stift

i
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'FILTRO ARIA’
AR FILTER

FILTRE A AIR
LUFTFILTER

Tavola -Drawing
Table - Bild

NOTE
NOTES |
NOTES
MARKE

, COD. QaJA , |
ODE No. ary | 5
Nr, CODE Q.TE DENOMINAZIGNE
, CODE N, MGE o ,

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

181143 00 Collattore dl aspirazione
. 93305002 Fascetta
- 14711 46 50 Tubstto. ..
823 942 090 : Tubo sfialo

14 60 96 50 Fascatta .
31155780 Sup,iorto filtro :
191567 01 Elemento anteriore sfiato
19113000 . Guamizione . -, ‘

90 70 65 52 | Anello di fenuta
19156800 Elemento posteriora sflato

191560 01 ' ‘Tubo sfiato interno

171134 50 Fondello di gulda
17 11 36 51 Filtro arla .
17114050 Custodia per filtro
27114120 Piastrina di supporto

951000 59 Ranella ,
Dado ad alette
Scatola espansicne
Tubazione slisto teste

SO ONOOM SO

Fascetta

Fascefta'
Tubazlona retupero clio
Tubazlone iliclo aria

1215 42 00 Guarnizlone aluminlo
823 923 140 - - - {Guaina termica
61 60986 30 - Fascetta corta

® Specificare le quantita In mstrl (1 m - 2 m-ecc)) ‘
Indicate quantity required in metres (1 m-2m-otc.)
Indiguer quaniiiés enmbtres (s m-2m- atc) .
* Uefarbarin Meter {1 m - 2 m - etc. beatetlen)

Irtake manlfold
Clarrp

" Plpe

Breather plipe |

Clamp
Fliter support
Front elemant

Gasket

Seal ring
Rear element

Inner brsather pipe

Guide bottom
Alr fliter
Fiher housing
Plate -

‘Washer

Nut-
Housing’
Breather pipe

Cllé'mp
Clamp

Ol breather pipe
© Oll breather plpe -

" Gasket

Termle sheat
Shert clamp

i

Collectaur aspir,
Colller

Tuyau .
Tuyau de desaerage

Colller
Erler du filtre

-Element AV,

Joint

Bague d'étanchéité
Elemsnt AR.,

Tuyau do desaerage int.

Fond do guide
Flltre & air
Cage du filtre
Plaque -

Rondelle:

Ecrou.

Corp

Tuyau de desaerage

Colller

Coliier ‘
Tuyau de des. huile
Tuyau de des. air

Joint .
Galne termique
Collier court

AnsaugkrOmmer
Schelle | ‘
Rohr -

Entloftungsrohr

Schelle -
Auflagebuagal
Filtereinsatz, vord.
Dichtung -

“ Dichtring * .

Flhareinsatz; hint.

“antl0ftungsrohr

EntlOftungsrohr

Filterboden
Lufttilter
Fitternehfiusse

" Platta

Schelbs
Muster
Hause "
Entloitungsrohr

Scheila

Schelle
Olenluftungsrohr
Luftungsrohr

Dichtung

"Thermischer mantel

Kurzschella
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o0G
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CENOMINAZIONE

DESCRIPTION
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DESIGNAfION

BEZEICHNUNG

-

O ONON LN

31120780

31120781

31123080
11126960

19 02 %2 80
169 02 54 60
191210 50

610138 00

02701067
31122060
311230 60

. 311234 60

311286 60
311287 &
61270300
9278108

- 98 62

4
14 61 59
$2 66 00
811275

2

6112

2384

N BANLN N D

ST SY LY CY UN - P

Tubo scarico destro
Tubo scarico sinistro
Tibo di collegamento
Fascotta :

Guarnizione
Distanziala

' Ghiera

Ranella

Dado
Sllenziatore einlstro
Sllenziatore destro
Fascetla

Plastradestra -
Piastra sinistra
Rondella

Dado

Vite
Ranella
Dado
Vite

Ghiera pet vite
Tappo cromato

¢
S
f

i

Fli.l-l. axhaust pipe ¢~

L.H. exhaust pipe .
Plpe

Clamp

Gasket
S

pacer
Grooved nut
Washer

Nut

L.H. silencer
R.H. sliencer
Clamp

R.H. plat
L.H. g:t:

Washer

Nut

Screw.
Washer

. Nut

Screw

Grooved nut
Plug

Tuyau d'échappement D.
Tuyau d'échappement G.

Tuyau
Coliler

Joirt :
Entretolse

. Ecrou rainure
" Rondelle

. Eerou

Stiendeux @, -
Silendleux D,
Colller

" Plaque D,

Plaque G. .
Rundslle
Ecrou

Vis
Rondelle
Ecrou
Vis

'Ecrou ralnure

Bouchon

Ausputirohr, R, -

~ Aus rohr, L,
Ry froht.
Schelle

chhnng‘

* Digtanzstock

Nutmunter

Scheibe

Mutter o
Schalidampfer, L.
Sichaildampler, A,

. Bchelle
. Platte, R.

Platte, L.

|Scheibe
‘Mutter -

- Schraube

Scheiba
Mutter
Schraube

Nutmutter
Stopfen
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LUEHIF .CAZIONE
LUBRICATION

GRAISSAGE
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.COD.
CODE No.
Nr. CODE
CODE N,

QTA
Qry

Q.
M.GE '

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

., DESIGNATION

i

BEZEICHNUNG

191464 20

B822522 10
19147820

191484 20

161486 20
922007 26
197887 20

98 62 03 35

18018020
- 19152200

98054314

8518 70 06

‘ Pompa clio con rotore

Corpo pompa ollo
cusclnang‘g nllinl

Albero Ingranagglo pomipa

Rotore Interno
Rotore astemo

Rullino .
Trasmettitore segnalaz, press. ollo

Vite

Spinz A riferimento
Filtro ollo a rete .
Vite

Piastdna o sicurezza

Cartuecia fiitro olio

Valvoia regolazlone prassione olio
Guamlzinne

Ingranagglo eomando pompa

- ‘Flondalladl slcurazza

Dado

~ Tappo

Guarnizione
Ansllo OR
Rondella taratura valvola

‘ Oﬂ pUn'p with rotor

hausin
.\leedlmgoaring g
Pump gear shaft

Irner rotor
- {uter rotor

Holler
Qil lnqcalor

Screw

. G:ﬂze

Scrow

Lock plate
Cartridge
Control valve -

-Qasket

. Pump oontrol gear

Washer
Nut

" Plug

Gaaket
O-Ring -

E Washer

clapai de déchargq |
. Jaf '

- . Y
O ‘

gg‘::p:’g tuile mr:?1 htor
8 e & hu'e
nwuamﬂ"&umu'

Arbre engranage pompe - '

Flotor lmériau:
Rotor axtarleur
Rouleau” '

' Mano-contact

' Vis
Clavette

Tamis
Vis -

Plaquette fraln
Cartouche

Engrenagecomm pOmpe .

Rondelle
Ecrou -
Bouchon

.éolnt
ue
Hmdello

" Olpumpe mit Aotor

Oprmpegshauso

‘Nadellager

Fumpezaharudwelie

" Innenrotor

Auvsenrotor
Rolla ‘
Olanzelge

Schra tbe

stift

" Gieb

Schrauk e

Schliessbklech |
Patrone
Druckstauvrvemil
Dichtung

Pumpenrad .

- Schelbe

Mutter
Stoplen
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FRIZIONE

EMBRAYAGE Tavoly + Drawin
(" | eLured ' KUPPLUNG Table - Blid 10
1 NowE N. GOD. Q.TA o
v NOTES POS. CODE No. QY : . '
. HOTES N.. Nr. CODE . QTE DENOMINAZIONE DESCRIPFTION - DESIGNATION BEZEICHNUNG
| MARKE ~ CODE Nr MGE | R R .
I . . i
o 1 1908 01 81 1. Meccanlsmo friz. con scodulling Clutch device with cup Dispasitif d’embrayage Kupﬂlungsvwfchnmq
= ‘ L i izlone A.P,) '(A.P. clutch) . avac coup, (embr, A.P.) ansch. (A.P. Kupp.)
e 2 100834 62 1 Scodelline lrtzlune AP) up (A.P. utch Coupalle {embr, A.P.) Manbchatto (AP, Kupp. )
! 3 90272075, 1 Anello elastlco (fri?lono AP} Sprlng ring {A. P. clutch) Bague élastlr {r]n ‘ ,
‘ ‘ i {embrayaye A.P,) {AP. pplung)
4 27 08 44 60 1 Disco cundqho (lrlzlonn A B} Driven digc {A.P. clutch) Disque cond, (ambr. A.P.) Ang. scheibe (A.P. Kupp.)
! 5 1906 79 00 1 Corona duntats Toothed rim Couronrig dantde Zahnkranz
| 6 14217901 6 Ronduita Washer Rondelln - Schelbe
7 980543 186 ] Vite f; ‘ Scraw Vis Schraube
| 8 190857 01 1 Asta’ splnglp&anello Rod Tige Stange K
: 9 14086000 1 Ccrrﬂo interiy " Inner bady Corpe iniérleur Innengshiuse
| 10 12087001 1 Cuscinetiv fbggispinta Thrust bearlng Butés d'embrayage Druckiager
- 11 140861 00 1 Cotfio sslerno Outer body Cnrps extérieur Aussengohiiuse
. : oy g . f
12 ° 07068170 1 Anello di tenuta Seal ring Baguae d'étanchéité Dichtrn
13 1408020 - 1 Levadisinnasto frizione - Operating laver Levier de dégagement Ausrlickhebel
14 14 0904 00 1 Vite registro leva Adjusﬂng Jerew Vis de réglage Einstellschrauba
15 926025 08 1 Dade Ecrou Mutter
i 16 94321105 1 Molla Srring Hasaon Feder
! 17 95780271 1. Spina , ‘ Stift
18 95 50 02 22 o Copiglia Cotter pin ‘ Gou pilla Splint .
) 19 80403245 - 1 Aneliodi tenuta Seal ring ; Bague d'étanchéite Dichtring
L . 20 31210780 1. Albero df rinvic (2-13) Countershaft (Zu1 3) ' Atbre Intérm. {Z=13) Vorgelagewalle (Z=13)
21 204006 16 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'dlanchaité . Dichtring .
‘ 22 1921 37 60 t  Distanziale Spacer Entretolse . Distanzstick
‘ 23 80706235 1 Anello di tenuta Sealring . N Bague d'étanchéilé chhtring
| 24 19356760 1 Dadod sicurezza Nut Ecrou = Mutter
| 25 - 92602208 1 Dadu Nut Ecrou ‘ ' Muttar .
26 19 20 04 62 1 Carnpana frizione Ciutch housing . Bolter d'emb: esyage . Kupplungslocks
27 93180220 1 Teppo: Plug . Bouchon Sinpfen !
I ' i ‘ \ . “ I‘ ' '
28 02201225 1. Cuscnetia Bearing Roulement Lager _
29 192034 60 1 Flastra fiss agglo cuscinetto Plate - Plaque Plaite vl
‘ 30 080543 14 3 \Vite Scraw Vis Schraube Cb
; <3 I 14 21 76 01 3 Rosetta di sir.‘urezza Washer Rondelle Schelba "
‘ . . '
i 32 92620330 11 Vite . . Screw Vis Schraubn o
33 98620435, 5. Ve \ Screw Vis Schrasbe )
34 98 6204 50 i Vite Screw Vis Schraube ‘
35 61270300 6 Ranalla ondulata : Washer Rondelle

Schalbe




N CUy S U S P | 210 N
. : o

. |

I

SCATOLA CAMBIO o £ ATER IJE BOITE VITESSES | Tevols - Brawing 11
TRANSMISSION CASE | S ETRIEDESEHAEUSE : :  Table - Bikd :
. L ey . . " . . - .
AR




B8

-

| SCATOLA CAMBIO CARTER DE BOITE VITESSES Yavoiln-ODrawing | 11
TRANSMISSION CASE GETRIEBEGEHAEUSE " Table - BIld ‘
NOTE N.COD. Q.7A
NOTES POS. CODE No. ary : ‘
NOTES N. Nr. CODE QT DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICKNUNG
MARKE © CODE Nr. M.GE _ ' . ‘ ‘
1 192008 61 1 Cobardﬁfd séatola Trarsmisslon cage cover Couvercle du cartur Getriebadeckel
2 922042 15 2  Cuscinelto Baaring Roulement " Lager
3 904020 41 1 Anslle dl tenuta Sealring ‘Bague d'dtanchéité Dichtring -
4 907061 40 ¥ Anello OR . Ring Bague Ring
5 23213870 1 Pastrd fissagglo albero secondario Plate Plaque Pistte
6 OR 6223 14 4 Vite tissaggio plastra | Screw Vis ‘ " Schratbe.
7 14217001 € Rocetta di sicurezza Washer Aondelle 8chelbe
] 192358 00 1 Plastra fissaggio albers - Plate’ Plaque Platte
8  h8622314 2 Vie Screw Vis Schraube
, 10 23200370 1 Guarnizione ‘Jasket Jolnt Dichtung
1" 162072 20 1 Interruttore folla $witch Intarruptetyr Schalter -
12 1215 4200 1 Guarnizione Gasket " Joint Dichtung
13 192378 00 1 Vite con eccentrico Scraw Vis Schraube
14 026025 12 1 Dado : . " Nut - Ecrou Mutter
b 18201120 1 Guarnizione Gashat Jolnt Dichtung
16 190020 20 4 Boccola di riferimento Bush Doullle Buchse K
' | ! ' ' ) ' . ' \f B
\ 17 19200261 - 1 Scatola cembin | Tranar jgslon cage Carter da bolte & vitssses Qatriebegehiuse
18 886203 30 7 Vite flssagglo coperchio Screw Vis ; Schravbe
19 08 6204 35 4 Vite fissagglo coperchlo Scrow Vis Schraube
20 55234700 1 Nottolino ‘ oy Pawl Rochet Sperriinke
21 . 94321067 1 Mola . ‘Spring . Ressort . | Feder
22 19 2065 01 1 Tappo sfizio completo Vent plug, s8:y Bouchon d'évent, comp:. EntiGftungssiopfen
23 105289 00 2 Guarnlzlone - Gasket . Joint : ‘ Dichiuno . ‘
24 193512 00 1 Tappe Introduzione olio \Oll filler cap Bouchon de rempliss. hulle . Oslinfdllstutzen
25 90706203 1 Quarnizione Gasket Joint o  Dichtung
26 2598 02 14 1 Tappo scarico oflo Oil drain plug ' Bouchon da vidar.ge huile ' Olablasschraube
27 19208220 - . 1 Paratla per olio Protective Protection | - C Schutz
28 822011 20 -1 Cuscinetto - Boaring Roulemenit Lager
29 1920 23 20 2  Bocoola . | Bush_ R Doulle | | Buchse '
- 31891580 1 Camblo completo 8 campana _ Transmission assy and Bolte & vitesses compl.. Schaltgetriabe, kpl.
\ | . ' »housing : el carter f/ ‘ : und Gehlluse
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CAMBIO - Tavols - Drawin
TRANIMISSION SCHALTGETRIEBE Table - Biid - g 1 2
NOTE N.COD. QTA . =
NOTES POS. CODE Na aTy L L
NOTES N. Nr. CODE 'QTE . DENOMINAZIONE - DESCRIPTION D{".E!f‘NATrnN BEZEchNUNG
MARKE ‘ CODE Nr M. GE ‘
1 232105 70 1 Albero primario (Za11 ‘ Maln shaft (Z=11) Arbre primalre {21 h ‘ ‘Amrlobwe!le (2-11) ‘
2 23212070 1 Ingranaggio 59 AP, {(Z=20) - Sth gear M. S (2-20) o Plgnon 5dme A.P. (2"-20) W) Schaltrad §. Gang
3 19215460 3 - Rosettadi rasarﬁarﬁb E  Washer “Rondelle aibe ‘ '
4 90 27 11 27 2 Anello Sesger , % .. Jonodarrét - L. Sea erring
5 19211861 1 ingranagglo 44 A.P (Za1 8) 4th gear M.S, (2-18) ". Pignen 4dme AP, (Z~18) 3 Sc.hallrad 4, Ga.ng
8 192114 60 1 Ingranagglo AP, (Z«18) 3rd M.S, (2-18) ‘ Plgnon aéma A.P.‘ (ZuTB) VJ) St:halirad 3 Gang
‘ ‘ - f L : (2-18) : :
' |
7 + 92251023 1 Gabhia a rul!l Neadla ¢ L Cage & algullles Nadelkéfig I
. 8 19211361 1 ‘ Ingrdmagglo 2VAP. (2-1 4) 2nd gear S (Z-1 4). Plgnon 2érmu A P.(Z=14) (An, W)) Schaltrad 2. Ga.ng
: . ‘ 14 ,
9 192180 62 2 Rosena ondulata Washer Hondalle. ' S(Schaibe ‘ 1
10 02218417 i Cuscinatto Sull'A.P. Bearing | Roulemant. La or ! ‘
1 1921 46 60. 4 Rosetta di spallamento Washer | Rondelie - Schaibe
12 100541 00 1 Dado di slcurozza Nut . Eecrou Mutter
13 92230320 .1 " Cuscinatto A.P, Bearlng‘ i " Roulament Lager
14 192136861 1 Abero gecondario Layshaft | Arbre sécondralre Antriebwelle '
15 19212900, 1 Distanziale : ‘Spacer | Entretoise : Distanzstick
16 92201220 1 Cuscinetto sull'A.S. Bearing Roulement Lager - -
A7 - 19213720 1 Dlstanzlale Spacer ;‘J-‘ T : Entratolsa Distanzstlck ' .
18 807061 88 1 Anello OFI O ring o Bague . Ring b
19 902711 21 1 Anello Seeger ring! Jonc d'arrét | Sesgerr ‘
, 20 23214571 1 Ingranagglo 2% A.S. (z-aa) 2nd goar L.S, (Z=23) Pignon 28me AS. (Zs23) - (AbW haltrad 2. Sang (Z=23
T 21 1921 48 60 1 - Ingranaggio 3% A.S, (Zu23) - . 3rd gear 8. (2+23) - Pignon 3dme A:S. (Z=23) - Ab.W) Schatirad 3. Gang (Z=23
22 19 21 51 61 1 Ingranagglo 4* A.S. sZ« 19 - dihgear, L S. s 19; Pignon 4éma A.S. (Z=19 Ab.W) Schaltrad 4. Gang (Z=19
23 23215270 1 . Ingranagglo 5* A.S. 7,18 v Sth gaar L.S. (Z= Plgnon Séme-A.S, {Z=18 Ab.W) Schaltrad 5. Gang (Z=18
24 23214070 1 Ingranagglo 1% A.S. 17-26 ‘ 1st gear, LS. (Za=26) ;Pignon 1ére A.S. {Z=26) gb W.) Schaltrid 1. Gang Z=26
25 19 2i 80 61 .2 ‘Flosetta ondulata Wasnara . , Rondella - cheibe
‘26 | 92234716 1 0usdnetto Bearln& / F!oulement " - ‘ Lagar b
. 2r 102174300 1 Spassore di regolazione mm 1,7 Shim mm 1 N . Cale d'épamaféur mm1,7 Ausg!elchschaiba mm 1,7
27 102142021, 1 Spessore di regolazions mm 1, 8 - Shimmm 1,8 - Cale d'épalsseur mm 1 8 Ausgleichschelbe rim 1, 8
27 1021 43 08 w1 Spessore di regotaziona mm 1,9 Shimmm 1 9 Calo d’épalsseur mm 1,9 Ausg1eichsdaalbo mrn 1 9
27 1021 43 04 Yo Spomrs dl rogo!azlone mm2 ‘ Shimmm2 ' Cale d‘épalssour mm2 Ausglelchscheibo mm2
27 102143 05_ ' 1 - Speasore di regolazione mm 2 1 -Shimmm 2,1 - Cale d'0paisseur mm 2,1 Ausglolehsdwlbe mm 2,1
) 28 - 23202074 b 1 Sgocdlolatoio Gutter . Egouttolr . . : Faenger ; :
| 29 20271117, 1 Anelio Seager. -Snapring Jonc darrét. Seegerring .
it 30 19234420 . 1 Aberodesmodromico | Srllnda shatt - Arbira desmodrom, Kellwella ,‘
- 31 19 2346 00 4  Piclo ‘Pin - Goupille sttt . :
32 183553 C0 1 Rosesta di spallamento Washer Rondelle Schelbe - |,
33 - 8027 1'.3 20 1 Anello . Anneau Ring . '

Ring.
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CAMBIO BOITE DE VITESSES Tavola - Drawing
TRANSMISSION SCHALTGETRIEBE Tabte - BUd
NOTE N.COD. QTA ‘
NOTES POS. CODE No o1y o . ‘ ‘
NOTES N. Nr. CODE Q.TE © DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARK?: CODE Nr. M.GE : . R o
34 19231220 1 Foreallino per A.P. - M.S. fork Axe de fourchette A.P. An. W Schaltgabel
35 10234020 2 Forcellino per A.S. LS. fork : . Axe de 1ourchane AS8. - Ab.W. Schaltgabe
36 92207909 3 . Rullo per forcellino - Hollar Rouleau Walze "
37 9552 0316 3  Spinaelastica Spring pin’ Axe blastique Federstift
38 23238230 1 Pretelettore completo . Preselecidn, 1 nasy Prasélacieur oump{ Vorwall, kpl
39 61238200 1 Molla Spring - Ressor - " Feder
40 91182010 1 Boccola gulda molla Bush ' - Doullle o Buchse
41 192111 20 1 Ingranagglo rinvio AP, (2-94) iciln geat M S (Z-24) ‘ Pignon Interrnéad, (2-24) : ?ahradvorgeloge (Zu24)
' . R ) '.I '
42 100541 00 1 Dado o s[curazzu Nu oo Ecrou ' . Mutter .
43 392381 00 1 Rosetta dl spallamento Wather | Rondelle - Scheibe

C

i
b
[
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LEVA COMANDO CAMBIO.

SHIFTER LEVER

LEVIER COMM. BOITE DE VITESSE
SCHALTHEBEL

Tavola - D}nwfng ‘
Table - Bild

. NOTE

N. COD.
CODE No,
Nr. CODE
CODE N,

00
3F

Z0
2

. DENOMINAZIONE

DESCRIFTION

DESIGNATION

" BEZEICHNUNG

- b
N O ORD ND=QOU0 ONOM AN~

1
1
1
1
1

[\s
Q(ﬂm

NNNN
EON

31250260
14251001
951262 60

907061 41

282569 60
580523 25
95021108

31257880

282581 60 -
92 6022 06

31626880
312569 60

17252050
31252360
8577 02 65
851290110

8550 02 22

52630508

19258220

- 61013800

926301 06
18257950
96 50 60 40
05021108

Aa AW SRS N2 o

—t b b —

-k ek ) ) e b b

Lava comando camblo
Pudaiino gomma .
Rondeiia elastica
Ansllo OR

Leva di rinvio
Vite
Rondella

~ Tirante orizzontale completo

Snndo sferico

Dado

Forcellino per liranta
Leve di rinvio

Boccola ‘
Perno fissagglo leva
Spina per forcellino
Rondella antlvibrante

Coplgiia
Dado autobloccante
Leva comando prasalettore

. Rondella

Dado” - - -

Tirante nudo venlcale
Tirante nudo orlzzontale
Rondella

Shifter lever -
Rubber protaction

. Washer

O-Ring

Levar
Screw
Washer
Tie rod

‘Ball joint
N

ut
Shift fork

Lever-

‘Bush
Pin
Pin

Washer
-Split pin
Nut ‘

Shift lever
Washer

4
Nut

Tle red
Tie rod

Washer

Levier comm, bolte de vltessa

Couvre-pedale
Rondelle

© Bague OR

Levier
Vis

. Rondelle

Tirant -

Jolnt a rotule
Ecrou
Fourchette
Levier

Bague
Goujon
Goupllle
Rondslle

Goupllle

Ecrou

Levier da commanda
Rendelle )

Ecrou

" Tirant

Tirant
Rondelle

Schalthebsl
Schalthebslgummi
Scheiba ,

" Alng OR

Umlenkhebel
Schraube
Schelba .

. Spannstange

‘Kugelgelenk
- Mutter-

Schaltgabel

" Umisnkhebel

Buchse
Stift
Splint stift
Schelbe

‘Splint .

Mutter ‘
Schalthabel

" Schelbe

Mutter -

. Spannstahge

Spannstange
Scheibe 9
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FORCELLONE E TRASMIS
REAR FORK AND REAR TRANSMISSION

SIONE POSTERIORE

_FOURCHE AR. ET TRANS. AR,
RADANTRIEB: -

‘ fra\éos.{-ouwlng 14

Tabls - RiId

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N

CODE Nr.

=0
o)
m

QTA

oo
3

DENOMINAZIONE

!

oEécmPT'ION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG .

3135602 60
193277 01
1932 88 01
8027 20 23

193276 01
94321099
233280 80
23548080

23548180
9330 6374
31 64 02 60/001
19547000

35214300
145473 Q0

98820545 -
85004210

-+ 92602210
. 92781081
14615901
. 931801 05

9500 42 08
315441 60
85100523
Q55002 22

© owot A= |

[\ Py [ P Y —h e sk

Dbk kN -

-k ek B D) e

Scalola trasmissiona oomplata (grigio)
Manlcotto

Manlcotto oo!lagamenm

Anello Seeger s

Dischetio

Molla

f3iunto cardanico
Soffietto di protezione

| Molla

Fascetta
Kit forcallone oscillante (grigio)
Perno

Rondslla di spessore
Dado .

Vite
Rgneﬂa

Dado

Dado cleco -
Ranella

Tappo par dado cleco

Rondalla
Perno
Rondalla
Copiglia

- Transmission assy (gray)

Sleeve
Sleave
Circlip

Disc

G
oupling

Bellowg

Spring
. Clamp
Rear fork Kit (grey)
Pin

Was)er
Nut = .
Screw
Washser

Nut

Nut Co
Washer.. -
Plug .

Washer
Pin E
Washer
Spiit pin

Carter da transm. compl. (gris) Kurbetrasungsgehéuso (grau)

Manchon
Manchon
Jonec d'arrét

Disque
Ressoit
Joint -
Soufflet

Resscrt
Collier .

. Kit fourchs AR (gris)

Goujon

Rondelle
Ecrou
Vis |
Rondella

Ecrou
Ecrou -

‘Rondeslle *

Bouchon

Rondelle -
Goujen
Rondbsile

 Goupllle

Manschette
Manachette
Seegerring

" Schelbe

Fedar

‘Kardanwalla
" Faiterbag

" Feder

Schelle o ) )
Kit Hintergabel {grau)
Stift - .

| Schelbe

Mutter
Schraube

‘Schelbe
‘Mutter

Mutter ..

. Schaibe

Stopfen

" Scheibe

Stift
Scheibe
Spilint
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TRASMISSIONE POSTERIORE - COMPONEMTI TRANSMISSION AR. - PIECES

REAR TRANSMISSION - PARTS

. RADANTRIEBE - ERSATZTEILE

Tavola «Drawing
Talde - Bltd

15

NOTE
NOTES . . POS.
NOTES - N.
MARKE

M. COD.
CODE No.
Nr, CODE
CODE N,

Q.TA
JY .

Q.7E

M.GE

DENOMlNAZIONé i

:
DESCRIPT!ON

§

DESIGNATION "

‘BEZEICHNUNG

193503 62

193516 00

90403547
193511 00

- 82252235

19351200
80706203
850802 14

10528900

19206501
105289 00

26 508055 .

273504 10
82201070
80407590
193514 01

803530

193546 21
193563 20
92249223

19 35 54 00
193554 02
192554 04

. 18355406

193554 08
193554 10
193554 11
193554 12

19355413
© 193507 00

19 3523 00
1353500

Scatola trasmisslone nuda (griglo)
Rondella di spallamento ‘
Anglloclitenuta |
Rondella di spallamento

Cuscinetto a rulli
Tappo livello olio
Guamizione

Tappo scarico olio :

Rondslla alluminio .

Tappo sfiato complsio
+ Guarnizione

Prigioniare -

Coparchlo . -
Cuscinatlo a sfora
Anello dl tanuta

Perno

Anello dl fermo

Coppla conica (Z=8/31)
Vite fissaggio corona
Cuscinetto a rulll '

’ Spessore di rogolazione mm 0, B .
Spessore di regolazione mm 0,9

Spessore di regolazione mm 1
- Spassore di regolazione mm 1,1

Spessore di regolazione mm 1,2
Spessore di regolazione mm 1,3

- Spessore di regolaziona mm 1, 4

Spessore di regolazione mm 1, 5

Spessore di regolazlone mm-1,6
Guarnizione

Rondella di rasamento

Rondella i msamonm

Vil I‘Issagglo coperchio (Driloc)
Rosetta elastica ondulata
Distanziale '

Anello di tenuta

Dado bloccaggio

, Custodia
Cuscinetto a rulli .
Spessore per pignone mm 1

Transmisslon houralng (grey)

- Seal ring
Washer

Roller baarlng
Oll level plug -
Gaskeat

 Oll drain plug

Washer 5
Broather assy

‘Gasket .

Stud bolt

: |
Cover |
Bali bearing,
geal ringl"\l

Retalning ﬂng
Beve# gear (b&!.’ﬂ)
Scrow - ‘

| Baa;ing

Shim mm 08
Shimmmo,9 .

-Shimmm 1
" Shimmm1,1 ;

‘Shlmmm1,2‘,
, Shimmm 1,3 |

Shimmm 1,4
Shimmm1,5 .

 Shimmm 1,6

Gasket
Washer
Washer

" Screw

Tooth washar
Spacer
Sealring

Nu

Flange

Roller bearing "
Pmlon shimmnm1 .

" ‘C;fouple conique (Z=8!31)

Cartsr de transmission (grln)
.Rondelle
' Bague d’étanchéhé

Rondalla

| Roulément & rouloaux

Bouchen dhuile
Joint :
Bouchon de vidange hulle

Rondslle

Reniflard oornplet

Joint
Goujon

Couvercle ‘
Roulement a billas

Bague d'étanchéité
Goujon ‘

Baguo d'arrét

Roulement

Cale d'épalsseur mm 0, a ‘
Cale d'épalsseur mm 0 9
Cale d'épalsseur mm1

Cale d'épaisseur mm 1,1

Cale d"épaisseur mm 1,2

. Cale d"épalsseur mm 1,3
" Cale d'épaisgeur mm 1,4
- Cale d'épaisseur mm 1,5

Joint
Rondelle

Cale d'épaisseur mm 1, F o
Rondaelle T

Vla .

Rondoelle dentée
Entretolse -

Bague d'étanchéllé

Ecrou

- Flasque :
* Roulement a rouleaux

Cale d'gpalsseur mm 1

Ij ‘ Sﬂﬂschraube
" Deckel

Lagor | i |

t

.KOybort'ragu'ngsgwguso (grau)‘

‘obhuing
'Scheibb

E R'mmlagm

- Olablasschrauba

.Tollaradsatz (2-8131)

‘Ausgleichscheiba mm 1.4

‘ Ausgle{mschelbulmm 1,6,

) D,’C.h!rfﬂ'a

o Muttar
- Flansch |
L l'-"ollanlcgl D
Ausglef she-lbemm1 '

Olptarmpfrnp.a.\: ‘
ichtung

Scheibs | '
gnﬂufungaschalaud'l
tung

Kugellager’
D?c%lﬂng
St

Sparring

Schr muba .

. I
sglalchsd'reibe mmo0,8
Ausglalchschalbe mm 0,9
Ausgleichscheibe mm 1
Ausgleichscheibs mm 1,1

Ausgleichschelbo r mm 1,2
Ausglaichschelbs mm 1,3

Ausglarchschoiba mm 1,5

ld'ltl.lflg | .
Scheiby ‘ oo
Scheibo | |

D

Schraui:e [ NN
Zehnscheibe
Dlslanlﬂ'ﬂd'l [

I

'
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TRASNISSIONE POSTERIORE - COMPONENT

TRANSMISSION AR. - PIECES

© Anello OR

.- 'O-Ring

Joint OR

Tavola - Drawing ‘ 1 5 '
REAH TRANSMISSION - PARTS RADANTRIEBE - ERSATZTEILE Table - Diid ‘
NOE | QTA
. NOTES oY ‘
NOTES | QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION . BEZEICHNUNG
MARKE | MGE. D o ' | ' o
a3 ' 2+4  Spessore per plgnone mm 1,1 Pinion shim mm 1,1 - Cale d'épaissaur mm 1,1 Ausgldchsheibo mm 1,1
a3 2«4  Spessore per pignona mm 1,2 Pinion shimmm'1,2 - Calo d'épalsssur mm 1,27 = Ausgleichsheibe mm 1,2
N ‘2«4 Spessore par pignone mm 1,3 Pinion shim mm 1,3 Cale dépaissour mm 1,3 ~ °  Ausgleichsheibe mm 1,3 |
33 2«4 Spessare per pignone mm 1,4 ~ Plnion shim mm 1,4 Cale d'épalssaur mm 1,4 Ausgleichsheibe mm 1,4
33 R+4  Spessore per pignone mm 1,5 Plnon shim mm 1,5 Calecépalsssurmm 1,5 . Ausgleichshelbe mm 1,5
a3 2+4  Spessore per pignone mm 1,6 Plnion shim mm 1,6 Cale dépalsssur mm 1,8 Ausglelichshelbse mm 1,8
bk ] 2+4 ' Spessore per pignone mm 1,7 Pinlon shim mm 1,7 - Cale dépalssaur mm 1,7 Ausgleichshelbe mm 1,7
a3 2«4  Spessore per pignonemm 1,8 P'nlon stim mm 1,8 Cale d'épalssaur mm 1,0 Ausgleichghelbe mm 1,8
33 2+4  Spessorg par pignone mm 1,9 . Pinlon shim mm 1,9 Cale d'épalssour mm 1,9 Ausgleichshelbe mm 1,9
34 i Distanziale o Spacer , Entretoisa ‘ Distanzetdck
1+2  Rosefla regnlazione mm 0,1 Shim mm 0,1 Rondella s'ajust, mm 0,3 Passcheibe mm 0,1
1+11  Rosetta regolazione mmD,15 Shira m 0,15 Rondelle 8'ajust. mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
1 Guarnizione : | ,-! Gasket . Joint : Dichturig ‘
1 Anelio di tenuta i Soal ring - - Bague d'étanchéité Dichtring ' ‘
2  Distanziale g Spater Entrefoise ' Distanzstdck . . -
1+2  Spessore per pignone rrm’rj P nlc‘nn shim mm 1 ‘Cale d'épaisseur mm 1 -Ausglelchshelbe mm 1
' 142 Spessora per pignone mm 1,1 Ph;nlbn shim mm 1,1 Cale d'épalssedr mm 1,i Ausglelchsheibe mm 1,1
1+2  Spessore per pignene rim 1,2 Pinibn shimmm 1,2 Cale d'épalsseur-mm 1,2 ' Ausgfelchsheibe mm 1,2
142  Spessore per pignone m 1,3 Pinion shimmm 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,3 . Avaglelchsheiba mm 1,3
142  Spessore per pignone mm 1,4 - Pinlon shim mm 1,4 Cole d'épalsseur mm 1,4 Ausgleichsheibe mm 1,4
. ‘ i ‘ . | ‘ o ‘ Lt . " . ] P ‘ , o ) :
1+2  Spessore per plgnone mm 1,5 , Pln'lon shimmm 1,5 Cale d'épaisseur mm 1,5 Ausglelchshelbe mm 1,5
142 ' Spessore per pignone mm 1,6, Pinfon shimmm 1,6 Cale dépaisssur mm 1,6 Ausglelchshelbe mm 1,6 .
1+2  Spessore per pignone mm 1,7 Pinion shim mm 1,7 Cale d'¢palsagur mm 1,7 Ausglelchshelba mm 1,7 -
1+2  Spaessore per pigrione mm 1,8 F;inlon shimmm 1,8 - Calo d'épalsseur mm 1,8 Ausgleichshelbe mm 1,8
142 Sressors per plghone mm1,8 Pinlon shimmm 1,9 ~ Cale d'épalsssur mm 1.9  " Ausgleichsheibe mm 1,9
1 Plastrina Plate Plaque - o  Platte . o
2 s Ring-OR
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- DENOMINAZIONE

- !
DESCH!PT‘\ON

)

DESIGNATION

| aeza#cwmne

—
LW

. —t ol el
kW

QOE~

_._ .
QOO O~ NS

314001 60
197682520
19 46 16 50
08622525

851201 05

826022 10
27418210
98054418

95 00 42 08
91 551085
391034 00

14608650 -

781080 40

88110192 .

850042 10
98 05 2555

K] 47 96 30
314794 30
85401218
80230005

88610230
- 30464310

309208 10

92830108

66 46 68 15
6646 81 15

95100059
950211 05

‘82 60 22 05

51740780
86054210

RN=AN RNAD La@h AN=- |

-k bl

Telalo

. Antifurto con chiavi

ampone
\Iﬂe'm.|

" Rondella
Dado

Plastra porta batterla -
Vite

Rondelia
. Gormmino

Gommino anteriore

Fascetta

~ Gommino laterale

Tirante corto

 Ranella
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Splim
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Hosetta di spessare
Rosetta elastica
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Plastrino sitpporto pedana
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L.H. plate
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Wacther
Screw
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gcnawI
nap rin

Pin ¢

- Plea RH,
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+ Washer
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‘ Plaque gauche
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Braccio culla destre
Bracclo culla sinistro
Cavalletio centrale
Padallno gomma

Molla r¢hiamo cavalietto

'Vite fiss. cavalletic

Distanzlale -
Molla' ol

Flanatla

. Dado fiss, cava!lmto
‘Bracclo laterale . |-

Gommlno o i
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Dado "
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Lul:ﬁo portapedana am. Sx.
olla

‘ \r;:aslra agguncio péﬁd.ll& L
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Hondella
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Plastdno
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Sarbatolo carburantn (grezzo)

Serbatolo carburante {nero lucido)
Serbatolo carburante (bfaneo latte)
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Parafango anteriore nudo (grezzo)

Parafango anterlore compl, i
Parafange anterlore compl.

' Paraapruzzl antarlora

Vlls

Aneilo OR

Distanzlale -

Guida tubazfone frano

nero lucido)
bianco latte)

Paraspruzzi completo di porta attrézzi

Coperchin porta attrezzi
Gommino |
Tappoin gomma

'Paralango posteriora (grezzo)
Parafango posterfore (nero lucido)
Paratango posteriore (blanco latte)

Supporto parafango post

Copritelaio post. dx. (crornato)
Copritelaio post. sX. (crumato)
Squadretta

Prolunga parafango post

Piastra portatarga
Catadioltro post.
Vite!:

Dado

Vite

Ansllo OR
Rondalla
Vite , :

Ca aliotio
Rodalla:
Vite .+

Rondalla

Spessore In gomma
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ado’

D : ‘
Dada Ingabbtato

Libratto uso e manutenzione
Libretto uso e manutenzlane
Truusse attrezzl

C Vite .

o0
@CDCD

Front fender (blank)
Front fender (black
Frant fender (white

‘Mudguard ﬂap .

Sq'aw

g Ring
pacer

Guide .

Mudguard flap
Cover
Rubber
Rubber plug

Rear fender (blank
Rear fender (black
Rear fender {white)

Support

R.H. rear cover (chromate)
L.H. rear cover (chromate)
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Extension

i

Plate holder number
Reflector

Screw

Nut

Scraw

‘Q-Ring

Washer

Scrow

L-Bolt

Washer
SCTBW ¢
Washer

Spacer
Washer
Nut
Nut

Owner's manual ¢
Owner's manual cmb O .
Tool kit.

Screw

Garde bous av. (brut)
Garde boue av. (nolr}
Garde bous av. (blanc)
Bourreiet
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Bague OR
Eniratoise
Cuido

Bourre!lst

Decks!

Caoutchouc
Bouchon caouichouc

Gards boue arr. {brut)
Garde bouae am. (noir)
Garde boua arm. (blanc)
Suppon

Couverrla arr. D, {chromate)
Couvercle arr. G. (chromats)
Plague’
Allonge

Porte-plagua
Catadioptre
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. Ecrou
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Bague OR
Rondelle

" Vis

Collier

- Rondslle
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Rondells

.Entretolse

Rondaelle
Ecrou

. Ecrou
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. Motice d'entretien @@ @

"Trousse oulils -
Vis. . .

" Fahrerhandbuch’ co

Vorderkotﬂugel ohne farbe)
Vorderkotfiugel (Schwarz)

+ Vorderkotfluge! (Weiss)
Koeder

Schraube
O-Ring
Distanzstlick -
Fohrung

Koeder

Couvercle .
Gummitell
Gummist&psaz R

Hint. Kotf.ﬂgal ohnae Ia:be)
Hint. Kotfldgel (Schwarz)
Hint. Kotfilgel (Welsa) .
Stustze

Hinterdecksl R. (Chromatc)
Hinterdeckel L. (Chromalo)
Platte -
Verlaengernngssmck

Nummernschlldhaltar
Rockstrahler
Schraube

Mutter

Schraube

Q-Ring -

Scheibe
Schraube

Bugel

Scheibe -

Schraube
Scheibe-

ClstanzstOck

- Sclielbe

Mutter .

Mutter '
A

Fahrerhandbuch @B ¢ C@
Woerkzéugtasche ‘ '
Sehl aube
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Dado
Rondella
Vite

Dado cleco

Guamizione

Vite .

Sugyola ‘
" Guarnizlong adesiva

Nut
Washer
Screw
Nut

Gasket

Screw
Bushing

Gasket sticker

Ecrou .
Rondello
Vis
Ecrou

Jolm
Vis
Doullie

- Joint autocollante

. Mutter
Echeiba

Schraube
Mutter

Di!‘hﬁmg -

Schravbha
Buchise
Sol"laﬂdabendas Dh:htung .
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Kit borge laterall
Porta borsa destro .

Porta borsa ulnlatro

Psabrozza anteriore oompleto

Vlm ‘
Rondella sagomata
Rondeila plana

Spsessord In gomma

Kit side '
R.H. Brm tool bag
L.H. Bracket, tool bag
Complete front windscreen

Screw
Washer
Washer

' Rubber.thlcknqsu

Kit poclistie laterale
Bride D, sacoche cutils
Brida G. sacoche cutils

: Pare-Brise AV, complet

Vis

‘Rondelle

Rondelle.

Epa‘ls’saur on caoutchouc

Kit seintentaschen

Buegs! R. Werkzeugtasche - |

Dusysl L. Werkzeugtasche
Schefbenwischor Vuin, Kpl.

Schraube
Schelbe |
Scheibe |
Gumniahstandssmeck
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Ammortizzatore posteriore (BI'I‘UBO) Shock-absorber (Bli UBO) Amortissaur {BITUBO} aneldampfar (BITUBO) .
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Rosetta ¥ “ Washer Fiondelle L - Scheibe

Vite ‘ P Screw o Vls . ! . Schraube
Fearno inferlore Iam forcellono \ Pin ' : Goujon Bolzen
Rondella ondulata o i " Washer Rondelle: * .../ ‘ . Schelbe
Hondel!a danlallata . -+ Washer Rondelle o Scheibe
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. D m . / R Nut -~ , : Ecrou : ", Mutter
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Leva freno

. Cavallolto con vitl

. Perno leva completo

Cappucclo coprileva
‘I\;Iilcrolntarrunore con cavetto
|} '

Stera ;
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Rendella di spallamento {(mm 0,8)

Gruppo revisions spurgo
Gruppo revisione'pern?pastiglle

Gru po revisloria guarnizion| plﬁza
Dado -

Vi
Occhiello

Anellc in jomma
Cansucclo

Vite

Rondella plana

Rondella dentellata

"> Cover

Brake pump with laver
Brake pump with tank
Braka laver .
Cramp

Lever pin

~Cap
.. Microswitch
Jel-xtt

Ball .

Pump cover set
Pump overhauling kit
Screw :

Flexible pipe

" Brake joint

L.H, brake caliper "
R.H. brake caliper

Pads ootglé brake crliper
(FRENDO222)
Gasket - o

Screw

Washer

Washer (mm 0,5
Washer (mm 0,8

Drain Jet
Pins kit

B -Gaiskels kit *

Nut
Screw

. Eyelet

Sciow
Washer

'Washer

Pompe freln avec tevier .
Pompe frein avec reservolr
Levier frein - ,
Cavalier

Axs de levier

Capuchon

Interrupteur

Vis

ﬂe . .
roupe conv, pompe -

Giﬂ ds pornpe pomp
B .

Tuyau flexibte
Raccord freln
Etrler freln G.
Etrler frein D.

Couvercle
Palre patin | .
(FRENDO 222)
Jolnt

Vis

Rondelle . :
Rendelle (mm ,5;
Rondelle (mm 0,8) ' .

" Jouvidange .. -

Kit do pivots

Kit da joints &trier frein
Ecrou.

Vis

Oeil -

Bague ‘- _‘
Capuchon
Vis

Rondslle
" f

. Rondlle

Bremszylinder mit hebe!
Bremszyiinder mit Behtilter

" Bremshebsl

Schelle m. Schravba
Hebelschraube
Schutzkeppe

Bremslichtschalter
-Schraubs

© Kugel

Gruppe.-Pumpa‘ﬁdackel
Rep.-Satz Handpumpa
Schraube - |

Bromsschiauch

. Bremseanschluss
Bremssattal, rochts -
Bremssattol, links °

Deckel
Bremsbelag-Satz
{FRENDO 222)

" Dichtung

" Schraube
Scheibe.

e imm s
smm O,B; .

Scheiba

Rep.-Satz Enditterschrauben
Rep.-Satz B;gmsbalag ‘

Rep.-SatZ Bramszylinder
Mutter
Schrauba .
Osse -
Ring .
Schutzkappe
Schraubs
Schelbe

Scheibe




P A W S S L S .,

COMANDD INPIANTO FRENANTE POST, . SiYSTEME DE FREN AR, . » . | o «r.m.'..,..-...,,‘ 27
REAR.BF- £ BYSTEM ‘ HREMSANLAGE HINT. . T ' ‘ o o Tabis - Bild : ‘

. ————




COMANDO IMPIANTO FRENANTE POST.

REAR BRAKE SYSTEM

SYSTEME DEFREINAR.
BREMSANLAGEZHINT.

Tlvoll-brwu"]l"lg
Table-Blid

27

NOTE
NOTES
NOTES

aTA

QTY .

Q
MGE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

. DESIGNATION

BEZEICHNUNG

MARKE

RNY- Y R LY L

14251001
£91292 60
9500 42 16

95500227
31675280
18 25 75 51
92 69 00 73

31677060 -

31826860 ¢

9577 02 65
951291 10
9550 02 22

19,66 0200

19 66 75 00
19 66 76 00
85 00

>

DO

M(ﬂ‘ﬁg
O M
=N N

o
13,

3
338 8R88&

-t
b
ss& R

S3&>

288 2953 &
88 8238 FY88 BB\ R°

2883
.~

233
o2& &

WAL emm—ma NRRN oo

.N-‘:‘

Pedals comande freno post.
Pedalino In gomma
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Coplglia
Tirante
Biocchetio
Dado -

Forcelling
Spina
Ranglla antivibrante
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Rendolle
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Manubrlo

". Comando gas compléto di disposiivo

Dispositivo awlameiito e arresto
mctorg : ‘

Blocchetio guida
Corpo moblle
Corpo guldafilo
Sdopplatore

Manopola destra ‘
Trasmissione comando gas
Cappucclo ‘

Vite reglstro

Trasmissione ca sdopplatore a carburatore

Léva frizione completa
bieva frivions nuda
le N

Cavallatto
Supporto lava
Registro

Gruppo revislone leva uCHOKE- i

Trasmisslons comando frizione’ | -

Cappucclo coprileva ' o
Trasmisslone comando startor
Specchlo retrovisore Dx.

S io retrovisore Sx. ‘
Dispositivo comande ludi-Indicator

Trasmissione starter

Manopola sinistia
Equllibratore completo

- Rondella In nylon

Cappiccio

Cap

Handiebar ‘
Qas control with device

* Starter-stop control device

Gulde block
Bod{ !
Cable gulde
Spilit

R.H. hand grip
Spoad flex, sha
Cap "
Screw

Accelar, cable

Clutcch lever assy

Clutch levar
Screw

U bolt
Support
Adjuster

«GHOKE» lever ovarhauling
"assembly g

’ "‘rglutt':h flex shaft

Starter contral transmission
R.H, driving mirror .

L.H. drivlng mirror :

Controf lights devica- blinkers

Starter ransmiasion )

lé.H. ;ja;nd grip
quaiizer assy
Washer

;

Guldon’

Contrdle gas avec disposhif
Combinateur comm, -
demarrage et aret

Cale da guidage
Corp

Guide fit
Dedoublement

. Poignée D.

- Transm. accelerateur
Capuchon ‘
Vis ‘

Transmission comm, gaz

Lavier comm. embr. compl.

L?-Jler comm, embrayage

Crampillon

- Support

{Disp. de reglégn
! Grouge révision levier
; wCHOKE» o

" Transm, debrayage

Capuchon

Transmisslon don;rdla starter

‘Retroviseur, D.

Ratroviseur, G.

Combinateur comm. lumieres

- cilgnotants
Transmission starter

Polgnée G.
Egalisateur comgl,
Rondelle
Capuchon

LenkerbOgel ‘
Drehgasgriff ‘ ‘
Anlass- und Stopschalter

FOhrungskiot,
Drehgritfrohr

‘KabaltOhrung

Bowtienzugverteller

- Droﬁgrlﬂgumml. rechis .

Gasbowdenzug, kurz
Kapre /
Stellschravbe’

Gasbowdsnzug, lang

Kupplungshebs! kpl,

Kupplungshebel
raube.

Klammschelle

- Gritikbrper

Stellschraube ‘
«CHOKE® Kaltstarthebel kpl,

Kupplungsbowdenzug
Scﬁmzkappe
Starterzug . |

R., Aussenspiegel

L., Aussenspiegel . -
Licht-, Blinkerschalter

Stanerilug

Griffigummi, links
. Lenkergewicht, kpl.

Nylonschelbe
Kappa
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CRUSCOTT( E STRUMENTAZIONE TABLEFAU DE BORD ET EQUIPMENT Tavola »Drawing - 30
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION  INSTRUMENTIENBRETT UND SCHALTBHETTAUSHSTE ‘ Tatie - Biid il
NOTE ' N. COD. 0.TA . ‘
NOTES POS. CODE No. Q3Y ) ‘ - :
NOTES N, Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.GE ‘ y i
1 23760010 1 Scatola eruscotto complata Instrument pariel cover Couvercle tablesi debord ~ Instrumentenbrett deckel
2 31761560 1 T achimetro contachilometri completo - Speadometer with 60° angle  Compt. kllomotn avecrenvol - Kilometerzahler und ‘
‘ di rinvio 60° tayshat . - angular 60° vorgelege 60°
3 237683 10 2  Rnviesor : 60° angle layshan Rerivol angular b0° Vorgelege 60°
4 F 31787260 1 Tachimetro contaglr! Rev, tounter Compte tours Drehzéhimesser .
5 23781910 1 Contenltore contaglr Rev. counter box Calsse coripte tours Drehzahlmessarhaeiter
€ 23762010 1 Cémtenitore contachllometri Spesdometar box Calsaa compte kilomotr K;Iomaierzahlorhaelter
7 - 98622214 2 Via fiseaggle strumeml Screw | Schmubn
8 23765110 2 Dittanziale ﬁssaggio strument! Spacer Entretolse Dlstanzsmcx
9 23784910 1 Pléstra aggando contachliometrl Plate Plaque Platte 1
10 17 76 55 60 4 Spaesore elastico . Rubbar spacer Entramlse | - Distanzstick 3
1 17762150 2 Lampada 112V-3W) Lamp {12V-3w) Lampe (t2v-awy Lampe {12V-3W) -
12 27760410 1. Trasmi'amone contachlfometrt edomater cable Cable compt, kilom Km, zéhlerkabel
13 23766510 1 Plantri aggznclo contagirl / Plate Plaque Platte
14 23768110 1 Trasryissione contagir Rev. counisr cable Cabla compte tou!rs Drehzzhimesserkabel
15 29765250 1 Cop:rarmlo inferiore crusoono Lower cover Couvercle Inferiel.r 'Unter. Deckel
16 89 21 02 10 2 Vité autofiettante Scew ‘ Vis Schraube
17 19 76 86 80 8 Portalampada cruscotto LLamp socket Doullle d'ampoule - Lampenfassung
o 934501 40 g Lampada (12v-1,2W) Lamp (12V-1,2W) Lampa (12V-1 2W) : Lumpe {12V-1.2W) .
19 23764110 1 ...avnl!otto per cruscotto Cramp Cavalier . r(rarnpa
20 28e766u 1 1 ' Dlstanzlale lato contachilometr] Spacer Entrnlolse Biatanzstﬂck
21 880542 25 1 Vite - . ‘ Scrow . Vis . Schraube
22 95 00 42 05 2 Rondella Washer - Rondelle Schaibe |
23 88054320 2 ‘Vlta Screw Vis Schraube
24 950042 05 2 Ronuclla | . Washer Rondelle Schelbe
25 91551085 2 Gommino Rubber Caoutchouc g GummistOck
- 26 911806 07 2 Distanziale Spacer . Entretoise . - | Distanzstick
27 92630106 2 Dado 'autobloccanta - Nug Ecrou ‘ f Mutter
. ~ o |
28 28 74 57 61 1 Interruttore ludi di emergenza Emargency light switch - lnlefrupteur lumléraks de secours Schalter 10r Notlichter
29 357557 80 1 Proteziona In gomma Gummi guard. Protection Fahrschutz
ao 9311 00 60 .4 Spessore In gomma Rubber spacer Entretoise | . DistanzstOck
a1 980542 30 1 Vite Screw Vis Schraube
a2 23766910 1 . Distanziale lato contagiri Spacar Entretoise Distanzstlck
33 61013800 2 ARondedla VWasher Rondelle Scheibe
34 14769200 1 "Pignone condotto SFrocket Pinion Ritzel
35 19762810 1 Petrno 1azzeratore n Pivot Bolzen
36 197413135 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
37 317353260 1 Commutatore di accensione Ignition switch Centacteur d' a!lumuge Lenk.-Z0ndschloB
38 31762560 1 Rinvio contachilometri Odometer tranam. Reunvol compte-km, Vorgelege Kltometerzahler
39 9510 (0 60 2 Rondella Washer Rondello Scheiba
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. ECLAIRAGE AVY. ET ACOUSTIGUE SYSTEME
BELEUCHTUNG VORD. UND'SIGNALHORN

IMPIANTO ILLUMINAZIONE ANT. - ACUSTICO
FRONT LIGHTING AND ACOLISTIC SYSTEM

NOTE

Teeang 3T

000
33

DENOMINAZIONE

m

DESCRIPTION

' E DESIGNA“ON

BEZEICHNUNG

— ek b .
N=O00 O~ HON-—=
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oEah
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-k d ak
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© O
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on
ow
2, OWd Wwoo-
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8588
S882 2882 gusse

8
¥

y Prolettore compIato
Ghiera prolettore
Gruppo oftico.

Lampada {12V-60/55W)

. Blocchatto a 3 vie
S e
stariore calotta
Rondelia

A | B

Vlte
Vite registro gru poottlco
Pona?e?mpada br lare

B Y I Y ey

Indicatore di direzione

. Vite lissagglo ghlera
Lampada (12V'- 10W) ‘
Cuppena Indicator dl direzione

XY ey

. ‘Tromba elettrica (tono grave;
Tromba elettrica (tono acuto
Vite |
Ranalli piana

Dado |
Distanzlale -

" Balesyino per tromba
Vite ’

NAMR MDA

Lampada luce di poslzlone (12v- 4W) '

" Electric horn iba’ss)

) H;adllght"hssy

9
Light unit
Lamp (12V 60/55W)

3-way block
Calotte
Resr rug
Wather

Scrow

Screw

Lamp socket
Lamp {12V-4W)

Blinker .

Screw

Lamp (12V-1 ow)
Bllnker body

Electric horn
Screw
Washer

Nut .
Spacer

trable)

7

Leaf spring forhom ‘
Screw P

.
7 .

. Ecrou

' Pro]ecleur complet
Coliler

Groupe odalrag
Larnpa {1 2V*60I55W)

De d'accouplement .
Calotte
Bouchon ar.
Rondelle

ws |

Vis
Suppont lampa

- Lampe (12v-4wW) ©
| Clignotant

Vis
Lampe (12V-10W)
Corp da clignetants

Klacsan elect, {ton grave)
Klacson elect. (ton nlgu)
Vis

Rondslle

'
"

Entretoise - ‘
\F}Iessort Alames pour claxon
S ;

: 'Lampu\(1 2

- Schelnwerfer, Kpl.
Rin '

Laugcl;itun Qruppa - .

-80/55W)

Ku plungssteln
otte .

Hht. stopfen
Schelbs

Schraube
Schraube
Lampesupport

‘Lampae (12V-4W)

Blinklicht

" Schraube

Lampe (12V-10
Gehause far blin lcht

Slgnal hups 8:?

‘ 3‘ al hupe

raube
Scheibe

Muttar ‘
Distanzstick
Blattfadar f0r Hupe
Sehraube
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REAR LIGHTING SYSTEM - | BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT. : - Table-BId ' w2,




BAPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE

HEAR LIGHTING SYSTEM

ECLAIRAGESYSTEMEAR,
BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT,

Tavola - Drawing
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TE

- QTA-
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;
DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

Table-Bld

1

., BEZEICHNUNG

o~ ArON—

3174 09 60
317417 60
934502 24

31741260

2075 06 62

207506 G3

0345 01 27
29 75 37 60

‘92602512 °

9502 11 12
52 63 01 08

950002 06 .

9311 00 60

: ‘ . z
N NN TON) — —a — b [
- (113

Fanalino pusterlore

Coppetia fanalino posi.
Lampada (12V-21/5 W)
Distanzlale per fanalino

Indicatore di direzions elnlstro
indicatore di direzione destro
Lampada (12V-10W :

Ceppetta indicatorl di direzione

Dado

" Rondella denteliatn
. Dado autobloccante
: Fiondlella

Spessore in gomma

Tall light -

"Protection cap

Lamp
Spacer i

LH, blinker |
R.H. blinker
Lamp
Protection cap

Nut
Washer
Nut

- Washer

Shlm

Feu amiére .-
Cabochon
Lampe
Entretoise

Clignotant G.
Clignotant D,
Lampo
Cabochon

Ecrou ,
Rondelle
Ecrou
Rondelle -

'Enlre!cise

S

nker ]
Lampe e
DistanzstOeck
Blinker L.
Blinker R,
Lampe '
Blinker kappe

M'utler'

"Scheibe -

Mutter
Schelbe .

Dicke
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ACCENSIONE
IGNITION

ALLUMAGE
ZUNDUNG

T 33

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

Q.TA
QTY
Q.TE
M.GE

DENOMINAZIONE

DESCRIFTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

b

o0 ~ohs: N

31704560

14707000
31705360

317048 €0
147176 00
147174 00
31718560

98 6202 40
91 1807 21
31717015

28712500
23707100
28747860

287124590

85021105 .

93 110060
28712400

28 7038 00
951001 39
14 60 96 50
98 05 43 16

197071 00
19748400
98 325012
95000205

28722270
08622318

98 62 02 50

27721083

1

NR=R PPN~ “BhW= aaan PLE NN —a

-t ) b -t

Accurmulatore 12V-20Ah

(YUASA-YU MICRON Y50-NI8L-A)
Vaschetta : '
Cuneo ancoraggio accumulatore

Staffa fissagglo accumulatore
Cappucclo L
Attacco per cavo candela
Beblina d'accensione

Vite
Distanziale .

Gandala u accensions {CHAMPION Nac)

Candalg” d'accansione (NGK B8 ES)

Candsia d accensione (BOSCH W5 DC) .

Connettore (SAPRISA)
Cappuctlo
Cavo da batteria a massa

Vite fissagglo rotore
Rosetta |
Elemento slastico .
Generalore (SAPFiISA)
Regolatore (SAPRISA)
Rosetta o '

. Fasciliateruta cavi

Vits

Cappucgio

Cavo dalla batteria al motoring
Vite fissagglo plck-up

Rondaella

Grupro pick-up completo o cablagglo
Vite flssagglo rotore .
Viie fissaggio generatore

Rotore

Battery 12V-20Ah

YUASA-YU MICRON Y50-NIBL-A)
attery holder ‘

Wedge : ‘

glamp

ap.

Spark plug cap
Ignition coil

Screw iy
Spaeoy o L
Spark plug (CHAMPION N2C)
Spark plug (NGK B3 ES)

Spark plug (BOSCH W5 DC)
(SAPRISA) connector
C

ap
Battery cable

Screw

Washer

Elastic part

Generator (SAPRISA)
(SAPRISA) regulator
Washer :

Clamp
Screw

Rubber cap

Battarle 12V-20Ah .
gUASA-YU MICRON Y50-NIaL-A)

lateau de batterle ,
Coin

‘Collier

Capuchon '
Embout de bougie
Bobine d'allumage

Vis

'Entretoise ;
Bougle (CHAMPION Nary |

Bougle (NGKBSES) - . -
Bougle (BOSCH W5 DC)

" Connecteur (SAPRISA) .

Capuchon
Céble batierle

Vis

Aondslle

Element elastique -
Génerateur (SAPRISA)

Regutateur (SAPRISA)
Rondelle

Collisr

Vis

Capuchon

Cable from battery to starter motor Cabla battarie démarreur

Screw .
Washer

Pick-up set with wire cable
Screw .

Screw

Rotor

Vis ‘
Rondelle

Glroupe de plck-up avec cable
Vis

Vis
Rotor

Battarie 12V-20Ah .
YUASA-'J MICRON Y50-NIBL-A)
Ka#erieplana

el

Klammer

appe : ‘
Zindkerzenstecker
Z0ndspule
Schraube:
Distanzstick i
Zoncle~=ra (CHAMPION N3GC)
ZOnd' . e (NGK B3 ES)

Z01.» ¢ [BOSCH WS DC)
Ven '~ (3APRISA)
Kg.pp\

Batteriekabel .

Schraube o
Schelbe L
Geofedertes tall |~ .
Stromgenerator (SAPRISA)

Spannungsregler (SAPRISA)
Schelbe ¢ o
Schelle !
Schraube -

Gummikappe
Battere-Staiter kabel
Schraube

Scheibe

Pick-up Gruppe mit Kabe!
Schraube ;
Schraubs

- Rotor




MOTORING AVVIAMENTO «VALEQ- - COMPONENTI  DEMARREUR «V£LEO» - PIECES : | -
«VALEG» STARTING MOTOR - PARTS ANLASSMOTOR «VALEO- - ERSATZTEILE - , Tatis - Siid §
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DEMARREUR «VALEO: - PIECES

MOTORINGD AVVIAMENTO «VALEOw - COMPONENTI , 1 ,
| ANLASSMOYOR «VAL.SO - ERSATZTEILE

«VALEO» STARTING MOTOR = PARTS

Tavola-Drawing .- - '
Table-Bld 34

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

POS.
N.

N, COD.
CODE No,
Nr. CODE
CODE Nr.

Q.TA

QrTy -
-Q.TE
‘M

GE

DENCOMIMAZIONE

., DESCRIPTION

- DESIGNATION

' BEZEICHNUNG

CR~am Lo L v

307307 10
30530510
30530511

30530512

98 05 24 35
95 00 42 08
92 60 22 08

Motorino avvlamento «Valeo=
Pignane completo L
Gruppo ravisione spazzols
Anello dl arresto | ‘

Anello di slcurezza
Boccola "
Spinotto : .
Gruppa revisions motorino avviamento

Vite ,
Rendella
Dado

@ Ordinare il gruppo revisione motorino avviamento alla posiziona 9.
Order the starting motor overhaul group at the position 9.
Commander le groupa revicion démarreur 4 la nositlon 9, ‘
Jie Revislongruppe fOr anlassmotor &n die Stcllung 9 bestellen.

«Valeos starting motor

Pinion, assy
Brush ravision set
Stop ring-

: Sniig ring

Bus
Pin
Start, motor revision set

Screw
Washer
Nut

Demarreur «Valeo»
Pignon, compléte

Kit der revislon brosse
Bague d'arret

Bagus d'arret
Douille

. Pivot ..

Kit de revision demarreur
Vis '

"Rondelle

Ecrou

Anlassmotor «Valeow
Ritzel, kpl. '
Buerste rap. satz
Stopring .-

.Seagerring

Buchse

- Bolzen: : S

Anlassmotor 7ep, satz

- Schraube

Schelbe .
Muiter -




IMPIANTO ELETTRICO -

ELECTRIC SYSTEM

INSTALL ELECTRIQUE ' L -r.'m,'-m-mg
ELEKTRISCHE ANLAGE o . i s Table - Eikd '
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. G |
WaH 519 18
/,"3-? S

35




IMPIANTO ELETTRICO
ELECTRIC SYSTEM

INSTA! L. ELECTRIAUE
ELEKTRISCHE ANLAGE

Tavola- Dmving o

. Table -

-39

‘ DENOMINAZ!ONE o

b

EES:CHIPTIW

- DESIGNATION

BEZEICI*NJNG

O B e W M-

31747: 60

31747260

31747260

207258 50
27743050

28742560

2974 B5 50

31722140

. Gruppo brfndpale cavi
Gruppa cavi faro-cruscotio

Gruppo cavl fanalino post.

Gruppo cavi da alterriatore a regolatore
- Morsettlera portalusibill completa

dl cablaggio

Fusibile (15A)

Cavo massa ragolatore '
Gruppo cavi accensiona elettronica

Centralina elettronica

Supporta elastico
Condensalore ,

Cavello magsa condensatore
Tolerutiore avviamento

-,Infarrrilnanza ‘
Toleruidore frombe
iiProlunga spia olio
Fascqlta ‘

Vite
Rondella
Dado

Cable kit

Wiring fromr board to main
cable kit

Tall tight wiring

‘Wiring for regulator altor .

Fuse box
Fuss

l'anh w!re L
mmg for elettronic centrol

' Elaclronlc oomroi unit

Support .
Condenger
Earth wire
F!anmota switch

Device,
Relay
Extension

‘Clamp

SGBW

" Washer

Nut

Kitde clbles
- Groupe cablas & tableay
de board au project '
Groupo da cables a teu ar.

Kabelsatz
- Kabelbaiim Kabelsastz

Zu Inatrument bratt

Kahselbaum rucklici

Gmupa de cibles rag.nlatour-altér Kabelbaum' Y lpannungsn. nlar

Boite & 1usib!es

Fuallblo '

'Céble mise aterre
Groupe de cables pour

alectroniyug

Bloc é{égtronlme

Support
cqndansaieur

* Cable misg aterre
Téle-internupteur

" Intermittence

Télerupteur
Hallonga
Coliier. -

vis
Rondello

Ecrou

Slchomngs;mmo
3 Sx.hamng

Massakabel

Kabelbaua 0r Elbktr,

a]lg !
Elektronischan Sciaallgerm

Halterung ' .
Kondenszgtor -
Massckabel
Anlasserrelals

Assetzung -
Hupenrelals
Verlaengerung

~ Schelle

Schraube
Scheita
Mutic
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iNDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX . INDEX NUMEHIQU& - NUMERISCHER INDEX

Codice

Codice Coord, N. Pos. . Codlce Coord. N. Pos.

 Codice

' Coord,

N, Pos.

40.05.47.00
"10.05,41.00
10.15.42,3C
10.2%.43,01
10.27543.02
10.24.42.03

10-21&"3\!0‘ L

10.23,43.35

10.52.89.00

10.52.89.70
"10.52,89. 00

©10.52.89.00

1G.93:.49.20
.ld Cﬂ 3?:-—1.
IZO B.?O 31

12.15.42,00

12+15.42420
12.15,42,00

12.43.40,01°

12.71,76.,00
12.93.72.0C
13-32--.1 9.90

13.02.19,00

13.43.26.40

13.93.31.00.

13.95.47.00

13.{;31-62000 ‘.
13,98.63.30
13.93.66.5,.°

33.93.67,00

. 13.93,78.90

13.98.79.00

. 14.08,60.00

" 14,08.61.00
14.00.62.01

b [ l.ﬂg-l B",i)!—‘ P
16.22..79.41 7
L f4. 2079401
PO 14.24.79.0% L

14.25,40.,01
. 14.25:10.01
14.42, 38,02

164.69.46,00 Y 003 19.01,60.00 A2 012
14.51,67.00 bé 004 19,09.63.20 A2 D1D
14,51,70.0C b6 005 19.91.70.2¢ -~ ¢19 031
14.54.78.00 B16 014 ‘ 119.01,.8%.20 84 010
14.60,%6.50 A0 017 - T 1y.08,%3.20 1 AG LRy
14,60.96.50 At ous "19,02.19.20 hb oa?
14.60.96.50 t6 012 19,00,21.21 A4 001
14.60.96.50 ' E4 ‘o200 19.02.22.21 At 002
14.40.96.50 F2 017 19.02.37.00 Ab p10
14,61,59.01 Al 018 19%,00,52.80 02 . pos
14.63.59.01 © B2 D18 19,02,53.00 A 00s
"14,64..59.21 B16 020 ‘ - 19,0 8%. 60 . B2 006
14.6%.59.01 3 003 ‘ 5 " A8 01s
14,61.59.31 b . 09 .19.03.95 ' A8 007
14.61.59.01 012 012 1¢.0; . . " AB 010
16-6:‘.4‘-50 D1’0 011 . . nl‘)v. A AE \011
14, 70.70.00 CE14 002 19.035,20.50 AL - D26
14,71.74.00 "E14 ‘006 9,03,29.8C A8 014
14.73&?6.90 TE14 ‘905 "19.08.40.00 AB 108
14.75.62. “E10 nos 19.03.60.21 AB no1
15.7%.92, ou - EB 034 L 19,03,78420 A% 508
16,76.96.7T0" P &b p24 v, 19.08,50.20 A% 026
14.,76,98.70 E$ 023 U 19R%.58.414 A8 02%

©14.93,.16.50 Al2 032 oA AFl.05.45.21 L8 017

- 16 .95.46.50 A2 014 1T 19.65.57.00 AB pes
7.5 3034450 Al D12 * "19.,0%.80.21, AB 019
P.1T.36.51 A6 013 A2 05.88.200 AR n20
17.71.40.50 Mé 014 19,06,07.00" LY 011
17.711.4£.50 . A6 063 19.06,90.00 6 - p1e
17.25.20.50 814 013 T 19.06,12,20 LY 005
17.43.40,5C €10 D1 19.06,13.20. Y 014
17.65,93.52 &2 030 . - 19.08,55.21 A £03
17.66.10.52 E2 623 19.08.18.2¢C A 01¢
17.74.04.05 E10 011, 19.06.,20.20 AG (151
17.75.0520 F2 014 5 19.06,22.21 Ab Co4
17.76.21.57 ‘EB Gi1. 19.06,41.21 Ab 001
AT TH.55.60 £ Bg0 19.06.54.00 - Ab 002
17.93.74.50 Alz 022 19.06.56.23 A6 007
18.14.43.5% B4 . 016 19.08,64.2¢ A6 . DO
13.18.91.50 By, = 021 19.08.65.22 ©Ab oog
16.25.75.57 = EZ on7 19.0%,77.00 a6 017
1B.25.79.50 "B14 rie 19.06,79.00 n6 cor
18.5%.34.60 . o9& uidh . . 19.05,01.61 . 06. 601
18,51.35.60, 5, no2 - - i9. 08,3462 B 092
17.5%.66.60 04 810  19.08,57.0" 86 0C2
“B.57.78.50 th' OD6 ‘319413.2?.50 12 o912
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19.35,53,04
19.35.53.05
19.35,535.0¢
19.35.55,07
19.35.53,0¢E
"M.35.5%.09
19.15.58,20
19.55.53.¢1
19.35.53,22
19.35.53.23
19. 35’:53 Z"
19.35.53,25
19.35.55,.2¢
1§.35.53,27
19.35.53.28

19.35.53.29
19.36.54,00
19.35.54.02"
19.35.564.04
19.35.54.06
19.35,54,0¢

19.35.54,10
19.35.54.11
19.35.54'.12
19.35454.13
19.35.63.20
19.3%,67.00
19.35.67.60
19.35.68.31
19.35%.76.60
19.40,16,50
19.52.96.60
“9.54.70,00
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19.65.23.00
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“19.74,06,04

19. 76,0454
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23.52,54.70
23.52,63.70
23.52,64.7C
23.52.66.10
23,52,49.10
23.58.79.10
23.56.80,%0
23.54.81,80
23.55.52,80
23.55.%2.81
23.63,03.70
23.63.11.70
23,63.14.70
23.65.57,70
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£3.76,00,10
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23,70,4%.10
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g2z
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23.76.51.10

23.76.65.10
23.76.69.11)
23.76.81.10
23.76.83.10
23.92.22.10
23.93.59.10

| 23.9%.34.1D
23,94.34.10

23.94.34410

- 25.65.61.00
- 23.6%.61.00
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' 27.00.35-85
27.00,49.E%

27.00..49.85

© 27.02.08.20

27.02.20.20

27.08.75.21

27.0%.54.,20
2?.05.3!’.63
27.05.08.20
27.08%.44.60
27.713.41.20
27.11.75.75
27.718.76.15
27.1..77.75
27.135.28.15%
27.13,35.15
27.15.2E.85
27.16.30.85
27.15.34.6C

8Tul54u93.60

27.15.96.60
27,35,04.10
27.35.6%.10
27.35.74.11
27.61..82.1¢C

27.43.44,20/100

27.45.49.20
27.69.91.20
27.60.10.15
27.60.12.15

" 27.60.18.15

27.60.25.15
27.60.34.00
27.60.37.15
27.60.38,15
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013
032
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042,
219,
008!
025
019

7 D24

pz22
024
(019

T 004

irdrd
016 .
013
004
D14
(e
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oS0
10
1
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27.72.14.35
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27.73,80.15
27.73.88.15
27,74.30,50

 27.74,98.15

27.76.04.10
27.93.37.20
27.93.43.15
27.93.48,20
27,93.55.21
28.10.64.6C
28.10.920.40

28.15.79.50
£8,25.20.86C
28.25.09.460
28.25.81.060
28.43.27.60
28.45.,64.60
23.,52.65.60
28.52,75,.4C
28.52,76.64C

.28.55.,62.50

28.55.63.50
28.55%.64.50
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~ : 30.92.0¢.10 co 023 . 31.47.96.30 c6 . 017 © E1.75.93.60 - 10 o038 . ‘ 66.4%,07.30 c8 013
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91.40.75.90
50.70.69.35
90.76.60.76
95,70, 60,70
90.70.60,90
90370.60.92
$0.70.61.11
90.70.61.40
90.70,61.41
90.70.61.41
90,70,63,70
90.70.61.88
90,70.61,88
90.70.62.03
90.70.62.03
90.70.62.35
90,70.62.82
90,70.62.82
90.70.64. 44
90.70.65.52
90,70,65,52
$1.98,06,02
91.18,06,05
21.18.06,05
91.18.06,05
91.18.06.07
91.16.07.21
91.18.08.04

91.5%.10.85

91.55.10.85 .

91,55,10,85
91.55,11.20
92,20.10.7¢C
192.20.11.20
, 92.20.12.20
92.20.12.25
' 92.20.42.15
92.20,42.17
92,20.42.18
92.20.42,21
92,24.864.17
92.28.03.20
192,23.47.1¢
92.24.92,20

92.24.92,23
92.2h.92.25
92,2%.10.23
92.25.22.10

) «22.55%
T 92.290R7.08
92.2%.67.24

92.39.79-09
22.60.20.10

c2
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Al
c4
vE
€14
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o1
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. Bb
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" 92.80.22.00
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92,60,22.0v
92.50,22.0¢
92,60.22.08
92,60,22.08
92.60,22.08
92.60.22,10
92.560.22.10
92.60,22.1C
92.90.23.08
92.60,23.16
92.60,24,06
92,60.24.11
92.60.25.3¢8
92.60,25.9%
92.60,25.10
192.50,25., 2
92,60,25.12

0 92.60,25.16

1 92,80.82.90¢

 92.53.01.05 -

 92.63.01.05
,97463,01,06
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. 92.6%.01.36

92.,63,01.2¢6
92.63,01.0¢6
.92.65,01,.0¢E
92.63.62.06
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. 92.63,05.0F
' 92.63,05.10
92.66.00.0¢8
92.66,06.01
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f92066.06-n1
192.67.03.05
92.60,00.73
92.70,10.62
02.78,90.62
'92.78,10.81
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§2.78.11.30
%3,11.00.6C
?3.10,00.60
$3.11.00.40

93,13.00.60.
93.14,00,60°

93.11,00.82 .
93,18,01.05 °

‘92.18.01.11
93,18,02.0¢
93,18,02.20
93.98,02.45
93,30.91.75
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B6 -
c10
: B4
1]

12

B1e
pibd
16
F2

B16

c12
b2

EE/W

€12

€6 .. -
c16
D14

te

oe

Li6

g0 |
pzo |
G20
0n7 -
025
014 -
012
818
Goe |
D16 |
olig
012 |
opg- !
013
015
033

D1y

014
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034
“ et
011

024
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018
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013
010
019
028
032

93.30.13.13
93.30.50,18
93.30.50,32

© 93.,30.50.74
C 93,%50.50,72

93.65,01.19
93.45.01.27
93.45.01,27
93.45.01,40
93.45.02.24
93.45.,02.32
94-32-10.67
94.,32.10,99
94.32,11.05
94.32.22,75
¢5.00.02,05
95.00.02,05

'95.00.02,006

95.00.02.0¢6

'95.00.02.0¢

95.00.0z,06
95.00,02,06

'l.95-00.02.10

95.00.12.,0¢6

. 95.00,12.04
1.85/0%42.05
. 93 BUa42,05
95,55, 42,06

95.0U,42,06
95.00,42.06
95.00,42.06
95.00,42,36
95.00.42.08
95.00.42,08
95.00.42,08
95.00,42.086
95.03,42,10
95.00,42.10
95.00,42,10
95.00,42.15
95.00,42.17
95,00.72.10
95.00.,72.45
95.02.11.05
95.02.11,0%,
95.02.11,0

95.03.11.U$;p“ﬁ*
95.02.11.08
95.02.11,08°
25.02.11.50

D 95.0T. 19,12

95,10.00,59

'95.10.080,59

95.10.00,59

'95,10.00.40

95.]0.01.16
95.10.01,16
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007
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95,10.01.39
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95.10.07.41
95.1%.01.41
95.10.01,44
95(10.020;9'
95.10L02.50
925.10.02.31
95.10.05.23
95.10.07.09
95,12.01,05°

©95.12.91.10

?7.12.91,10
95.15,91415
95.12.91.30
95.12.91,. 20
95,12.91.80
95.12,91.80
95.12.92.60

- 95.12.92.60

95.18.70.,06
F5.40.12.15
95,60.92,18

95.50.02,22

95.50.02,22"
95.50.02,22
95.50.02.22
95.50.02.27
95.52.03.16
95.7P.02.65
25.77.02.65
?5.78.02.71
95.,98.01,19
95.98.02.14
95.98.02.14
95.98.02,14
95-99.00;&8
$5.90.0C.28

 96.45.14,30

96.45.15,60
96,50.60,40
96.50.60,42
56.50,80,32
96.50.80,55 "
96.50.80,55
96,50.81,07
96.51.01.25 |
96.51.01.82
98.05.23.25
98.05.23.30
28,05.24.35

98.05,24,70
98.05,25.35

98,05.25.55
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Codice

Codlce ~ coqm.‘ N. Pos. o cdqm- [ Coord. f N. Pos.

98.05.4¢.2C

D 9B.05.62.25

98.,05.42.50
98.05.43.12
98,05.43.14
98.05.642.14
98,05.43.14
98.,05.43.106
98.0%.42.16
98.05.43.16
78.05.43.16
78.05.43.18
98.,05.43.20
96.05.43.20
08.05.43.¢22
98.05.43.25
98.05.43.30
98.05.44.1E
98.05.,45.30
98.07.25.55
26.11.01.99
78.20.02.14
96.20.03.26
98.20.25.106
98.25.06.20
98.23.06.20
98.23.06.21
98.23.08.25
98.23.08.25
98,23.08.45
98.23.10.22
FE.25408.5%
98.27-06.71
98,30,40.14
78.31.06.1C
78.32.50.12
98.61.02.3C
98.61.05.40
98.631.21.10
78.63.23.20

95.6)a264.27

78.62.25:25
98.62.02,40
98,6€.02.50
28,62.03.25

98.6Z.03.25

+ 98,62,03.30
98,62.03.30
98.62.0%.30
98.6?"03‘35
78.,62.03.35

98,62.04.35

72.62.04.3%5
9B.AhZ.04.35
98-62‘.04.50
98.562.22.14&
98-52'.22-1"

98.62.23.14 v, 009
93.62|23!"0 - N0 .
PB.62.23.,18 gey .
98,62,23.20 015
20.62.24.106" 004
98,62,24.20 D17
" DB.62.24.22 020
98.62.24,25 G35
98,62,24.25 .. 027
98,62.25,30 024
PB.62.25.45 ‘D23
98,31.24,16 ‘ 0o0¢
92.,32.05.45 - 016
048.82.23.1¢C ‘ 021
98,82.23.25% v [+])
99.10.51.29 ‘ 013
99,21.02.10 . ’ 021
99.21,02.10 016
823923140 M 025
823942090 D04
82944055 - 024
523948130 - 010
5973%2410 032
Be7ZRaSIE | 032

8,62.23.10
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INTEGRIERTE VERKLEIDUNG

\ ¥
a0
.

S

COORDINATE .
COORDINATE
COORDCNNEE DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
KOORDINATE - : g
Al - A2 Basamanto e coperchi Crankcase - Covers Carter moteur - Couvercles Kurbelgehliuseunt, - Deckel
A3 - Ad Testa e cliindre Head and cylinder a Culasse et cylindre - Kopt und Zylinder
. AS - AB Imbiallaggio Connection system Enuipage mobile - Plauel '
A7 - AB Dietribuziona Timing system Dlstribution " . Steuenung
AZ - Al0 Alimantaziona Feading Alimentation Zuflthrung
Al11 - Al4 Carburatore - Componenti Carburator - Parts Carburateur - Pléces Vergaser - Ersatz!z:ile
A15 - A18 Fitro arla Alr filter Filtre & alr Luttfilter >
Bi-B2 Implanto scarlco Exhaust system Systeme d'éd'lappamant : Abgasaniage oy
B3 . B4 LuoHficazione Lubrication Gralysage . Sdl inlerung ;
B5 - B8 Friziona Clutch Embrayage , Kupplung
B7 - B8 Scatola camblo Transnisslon case . Carter da bolte. vitasses Gatrlsbagahaause
B89 -B12 Cambb Transmission Bolte do vitasses,, : ... Schaltgetrinbe -
B13-8314 Leva comande carmbio + &hfer lever ' leviar comm. bolia de vitesse " Schaltfigbel .‘
B15-B18 Forcellone @ trasmissione pos’tarlore . --Rear fork and rewur transmisslon . Feurche ar, et trans. ar. Radantrieb, -~ . .
C1-C4 Trasrmisslone poslariore Componenti " Rear ransmission - Parts - Tranimisslon ar, - Pléces Radantriebs - Ersa!;teila "
C5-Cé Telalo Frame, . Chassls ; Rahman
C7-C8 Pedane appogglapledl posteriori Rear foot rests Repnse pleds ar. N . Fussrasten hint.
£9-C10 Culle telalo - Padane ant - Cavalletti Frame - Front foot rests - Stands’ Chassis - Fispoys pleds av. - Baqulllas Fiahmen - Fuscrasten Vurd - Stander
C11.-C14 ., Carrozzeria Body . Carrossaria Iarrosserle
C15-D2 Parafango sriieriore @ posteriore Front and rear mudguard Garde bova av, ot ar. Vord. und Nint, ko’diﬂgal
D3-D4 Borse laterali - Parabrezza Side pockei - Wirdshield Pochetis laterale - Pare-trise . , Seintemaschen - WIndschutIs«;heiha
D5-D6 Forcalla enteriore compl. - Scspensionl post.  Complete front fork - Rear su,ponslcn -Fourchs av, comp!ate Amartisseur ar. Vord. Telegabel k. - Federbnln
D7-D10 Sospenslone anteriors » Component Front fork - Parta - Fourche av. « "Fleces " Voruury gavei - Eraatztelle '
D11-D12 Ruota anterlore v Front wheael ‘Roue avant Vorderrad
D13-D14 - Rupta posteriore - Rear whesl ‘Ro'e arridre ‘Hinterrad
P15-D16 Impianto frenente anteriore Front brake system - Systaime do frein av, Bremsaniage vord,
E1-E2 Comande linpianto frenante post. Rear brake systom Systdma de frein-ur. Bremsanlage hint.
E3:E4 Pinza frerno post. " Rear brake caliper Etrier arriere Hint, bremsanlage
E5-E6 Manubrlo @ comandi Handlsbar and controle Guldon e! commandes Armaturen und hebel
E7-E8 Cruscotto 8 stumsntazions Ineirument board and instrumentation  Tableau da bord at equipment Instrumenienbyett und Schalibretteusrsie
ES-E10 Implanto Hlumrinatlons anterlora - Acustico  Frontiighting ard acoustlr.:s system  Edalrage av. et azousique systdma Beleuchiung vard, und signal horn
E11-E12 Implanto lluminazionse posteriora Rear lighting system | Eclairege systame ar. Bsleuchtung, hint,
E13-E14 Accenslone. - lanitlon . [ Allumage ‘ Zindung .
"E15-E16 - Motorino avviamento «VALEO= - Componenti , .'YALEO» starting motor - Paris Demarreur «\/ALEG= - Pléces ‘Anlassmotor uVALFDa - Erscﬁztsile
F1-F2 Implanto elettrlco - Electric system

install, electriqus Elsktrische- an!aqe ‘ N
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10054100 " a 16.35.53.03
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